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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating this machine.
Subject to technical modifications.
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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and 
maintaining the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die 
Anweisungen in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het 
product monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e 
operação do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, 
vedligeholder og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll 
av produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og 

bruk av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis 
esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Grastrimmers/
Freischneiders.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist ausschließlich zur Verwendung in 
einem gut gelüfteten Bereich im Freien vorgesehen. Aus 
Sicherheitsgründen muss das Produkt immer mit beiden 
Händen sicher gehalten werden.
Das Produkt mit montiertem Fadentrimmerkopf ist zum 
Schneiden von langem Gras, Unkraut, und ähnlicher 
Vegetation auf oder über Bodenebene vorgesehen.
Das Produkt mit montiertem Tri-Arc Messer ist zum 
Schneiden von langem Gras, Unkraut, und ähnlicher 
Vegetation auf bzw. über Bodenebene vorgesehen.
Das Produkt mit montiertem Sägeblatt ist zum Schneiden 
von langem Gras, Unkraut, Gebüsch, kleine Bäume 
und ähnlicher Vegetation auf bzw. über Bodenebene 
vorgesehen.

des Untergrunds liegen. Das Produkt darf nicht zum 
Schneiden oder Trimmen von Hecken, Büschen oder 
anderer Vegetation verwendet werden, wobei die 

  WARNUNG
Um die Verletzungsrisiken zu verringern,  
muss unbedingt die vorliegende Bedienungs-anleitung 
gelesen und verstanden werden.

  WARNUNG
Dieses Produkt ist nicht für Kinder oder Personen mit 
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen 
Fähigkeiten geeignet. Kinder müssen ausreichend 
beaufsichtigt werden, so dass gewährleistet ist, dass 
sie nicht mit dem Produkt spielen.

  WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verwenden, bevor 
Sie alle Anweisungen und Sicherheitsvorschriften in 
diesem Handbuch gründlich gelesen und verstanden 
haben. Die Missachtung dieser Vorschriften kann zu 
Unfällen wie Bränden, elektrischen Schlägen oder 
schweren Körperverletzungen führen. Bewahren 
Sie dieses Bedienungshandbuch auf und lesen Sie 
regelmäßig die relevanten Informationen nach, um ein 
sicheres Arbeiten zu gewährleisten und gegebenenfalls 
andere Benutzer zu informieren.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
 Um ein sicheres Arbeiten zu gewährleisten, müssen 

Sie vor der Verwendung Ihres Grastrimmers / 
Freischneidegeräts alle Sicherheitsvorschriften 
gelesen und verstanden haben. Befolgen Sie alle 
Sicherheitsvorschriften. Die Missachtung der in diesem 
Handbuch aufgeführten Sicherheitsvorschriften kann 
zu schweren Körperverletzungen führen.

 In einigen Regionen können Vorschriften die 
Benutzung dieses Produkts einschränken. Lassen Sie 
sich von Ihrer örtlichen Behörde beraten.

 Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene 
Personen dieses Werkzeug nicht verwenden.

 Starten oder lassen Sie den Motor nicht in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten Raum laufen, 
denn die Auspuffgase können tödlich sein.

 Räumen Sie vor jeder Verwendung den Schnitt-
bereich frei. Entfernen Sie Steine, Glassplitter, Nägel, 
Metall-kabel, Schnüre und andere Objekte, die weg-
geschleudert werden oder sich im Fadenkopf oder im 
Schneideblatt verfangen können.

 Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts vollen Augen- 
und Gehörschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo 
die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss 
Kopfschutz getragen werden.

 Gehörschutz kann die Fähigkeit des Benutzers 
Warntöne zu hören einschränken, achten Sie 
besonders auf mögliche Gefahren in der Nähe und in 
dem Arbeitsbereich.

 Tragen Sie immer rutschfeste Sicherheitsschuhe und 
lange Hosen. Tragen Sie rutschfeste, strapazierfähige 
Schutzhandschuhe. Tragen Sie keine locker sitzende 
Kleidung, kurze Hosen und keinen Schmuck oder 
gehen Barfuss.

 Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich 
über Schulterhöhe befinden um zu verhindern, dass 
sie sich in sich bewegenden Teilen verfangen.

 Halten Sie mindestens 15 Meter Abstand zu 
umstehenden Personen, Kindern und Haustieren. 
Stoppen Sie die Maschine, wenn jemand diesen 
Bereich betritt.

 Arbeiten Sie mit diesem Gerät nicht, wenn Sie müde 
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten stehen.

 Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der 
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den 
Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.

 Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition. 
Achten Sie auf einen guten Stand und strecken Sie 
den Arm nicht zu weit aus. Andernfalls können Sie 
stürzen und/oder mit den heißen Teilen in Berührung 
kommen.
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 Halten Sie Ihren Körper von den rotierenden 
Elementen fern.

 Bringen Sie Ihre Hände niemals in die Nähe des 
Auspuffs oder des Zylinders des Grastrimmers / 
Freischneidegeräts, denn diese Teile werden während 
dem Betrieb sehr heiß.

 Halten Sie immer den Motor an und entfernen 
das Zündkabel, bevor Sie Einstellungen, wie das 
Wechseln von Schneidköpfen, vornehmen, um die 
Gefahr schwerer Körperverletzung zu verringern.

 Prüfen Sie Ihr Gerät vor jeder Verwendung,  
um sicherzustellen, dass sich keine Teile gelöst 
haben, kein Kraftstoff ausläuft usw. Ersetzen Sie alle 
beschädigten Teile, bevor Sie Ihr Gerät verwenden.

 Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder 
den Tank befüllen.

 Mischen Sie den Kraftstoff und bewahren Sie ihn in 
einem für Benzin geeigneten Kanister auf.

 Mischen und füllen Sie den Kraftstoff im Freien,  
in großer Entfernung von Funken oder Flammen ein. 
Wischen Sie alle Spuren von vergossenem Kraftstoff 
auf. 

 Entfernen Sie sich vor dem Einschalten des Motors 
mindestens 9 m von der Stelle, an der Sie den 
Kraftstofftank gefüllt haben.

 Schalten Sie den Motor aus und warten Sie,  
bis er abgekühlt ist, bevor Sie Kraftstoff einfüllen oder 
das Gerät wegräumen.

 Warten Sie vor dem Transport Ihres Geräts in einem 
Fahrzeug, bis der Motor abgekühlt ist, Leeren Sie den 
Tank und befestigen Sie das Gerät, damit es während 
des Transportes nicht verrutschen kann.

  WARNUNG
Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlägen: 

Sie jegliche Probleme oder Beschädigungen. Jedes 
beschädigte Teil muss durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden. 

RASENTRIMMER SICHERHEITSWARNUNGEN
 Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn dieser Sprünge, 

Risse oder andere Beschädigungen aufweist. 
Vergewissern Sie sich, dass der Fadenkopf 
einwandfrei montiert und gut befestigt ist. Die 
Miss-achtung dieser Vorschrift kann zu schweren 
Körperverletzungen führen.

 Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.

 Gehen Sie nicht rückwärts, wenn Sie das Produkt 
benutzen.

 Gehen Sie immer ruhig, laufen Sie nie hastig.
 Damit die Gefahr durch sich drehende Teile verringert 

wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den 
Zündkerzenstecker und stellen sicher, dass alle 
drehende Teile gestoppt sind, bevor Sie:

 Pflegearbeiten durchführen
 das Produkt unbeaufsichtigt stehen lassen
 Ihr Produkt reinigen oder Blockierungen entfernen.
 Zubehörteile wechseln
 Blockierungen entfernen
 auf Schäden überprüfen nachdem ein Gegenstand 

getroffen wurde 
 auf Schäden überprüfen, wenn das Produkt 

ungewöhnlich vibriert
 Wartungsarbeiten durchführen
 das Messer entfernen
 das Messer montieren

 Das kleine Messer an der Schneidaufsatz-
Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-Arc Messer) ist 
zum Kürzen des neu  verlängerten Schneidfadens auf 
die richtige Länge konstruiert, für sichere und optimale 
Leistung. Es ist sehr scharf, berühren Sie es nicht, 
besonders beim reinigen des Werkzeugs.

 Stellen immer sicher, dass die Belüftungsöffnungen 
frei von Ablagerungen sind.

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem 
Schlag, dass keine Teile beschädigt sind. Ein Schalter 
oder ein anderes Teil, das beschädigt ist, muß durch 
den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß 
repariert oder ausgetauscht werden.

 Stellen Sie sicher, dass der Antriebskopfaufsatz 
ordnungsgemäß montiert und sicher befestigt ist.

 Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen, 
Abweiser und Griffe ordnungsgemäß und sicher 
befestigt sind.

 Verändern Sie die Maschine nicht auf irgendeine 
Weise, das kann die Verletzungsgefahr für Sie und 
andere erhöhen.

 Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckungen, 
Gurte, Ablenker und Griffe korrekt installiert und gut 
befestigt sind.

 Verwenden Sie bei einem Austausch des Schnitt-
fadens nur einen vom Hersteller empfohlenen 
Schnittfaden. Verwenden Sie kein anderes 
Schneidwerkzeug.

 Benutzen Sie das Produkt niemals ohne die 
Schneidaufsatz-Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-
Arc Messer) montiert und in gutem Zustand.

 Halten Sie den Grastrimmer bei der Verwendung fest 
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an beiden Griffen. Halten Sie den Fadenkopf unterhalb 
der Höhe Ihrer Taille. Versuchen Sie niemals zu 
schneiden, wenn sich der Fadenkopf in mehr als 76 
cm Abstand vom Boden befindet.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
FÜR FREISCHNEIDEGERÄTE
 Zusätzlich zu den oben aufgeführten Warnhinweisen 

sind bei der Verwendung als Freischneidegerät diese 
zusätzlichen Warnhinweise zu beachten.

 Tragen Sie feste Handschuhe, wenn Sie Messer oder 
Sägeblätter montieren oder entfernen. Diese sind sehr 
scharf, und können auch im Stillstand Verletzungen 
verursachen.

 Versuchen Sie nicht das Messer oder Sägeblatt zu 
berühren oder anzuhalten, wenn es sich dreht.

 Es besteht die Gefahr schwerer Verletzungen 
durch Kontakt mit sich drehenden Messern oder 
Sägeblättern.. Behalten Sie das Gerät mit beiden 
Händen unter Kontrolle bis das Schneidblatt zu einem 
vollständigen Halt gekommen ist.

 Ersetzen Sie jedes Messer oder Sägeblatt das 
beschädigt wurde. Vergewissern Sie sich vor jedem 
Gebrauch, dass das Messer oder Sägeblatt richtig 
eingebaut ist und fest sitzt.

 Benutzen Sie nur das Tri-Arc™ Ersatzmesser oder 
Sägeblatt des Herstellers. Benutzen Sie keinen 
anderen Schneidaufsatz.

 Schneiden Sie niemals Material dicker als 13 mm mit 
dem Tri-ARC Messer und dicker als 40 mm mit dem 
Sägeblatt.

 Benutzen Sie immer den Schultergurt/das 
Tragegeschirr mit Ihrem Gerät. Stellen Sie die 
Aufhängeöse auf eine bequeme Trageposition ein.

 Ermitteln Sie wie der Schnellverschluss funktioniert 
und üben Sie die Benutzung, BEVOR Sie die Maschine 
benutzen. Dessen richtige Benutzung kann im Notfall 
schwere Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals 
zusätzliche Kleidung über dem Schultergurt oder 
schränken den Zugriff zu dem Schnellverschluss 
anderweitig ein.

 Decken Sie das Messer / Sägeblatt mit dem 
Transportschutz ab, bevor Sie das Gerät lagern oder 
während des Transports. Entfernen Sie immer den 
Transportschutz, bevor Sie das Gerät benutzen. Wenn 
dieser nicht entfernt wird, kann er weg geschleudert 
werden, sobald das Schneidwerkzeug sich bewegt. 

 Gehen Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie das Messer 
oder das Sägeblatt mit dem Produkt benutzen. Ein 
Rückschlag des Messers/ Sägeblatts ist die Reaktion 
die auftreten kann, wenn die sich drehende Messer/ 
Sägeblatt auf etwas trifft das es nicht schneiden kann. 

Durch diesen Kontakt kann das Messer/ Sägeblatt 
für einen Moment stoppen und das Gerät plötzlicht 
von dem getroffenen Gegenstand "stoßen". Diese 
Reaktion kann so kräftig sein, dass der Benutzer 
die Kontrolle über das Gerät verliert. Das Messer/ 
Sägeblatt kann ohne Vorwarnung zurückschlagen, 
wenn es verhakt, hängenbleibt oder klemmt. Das 
ist wahrscheinlicher in Bereichen, in denen das zu 
schneidende Material schwer zu sehen ist. Gehen Sie, 
zum einfachen Schneiden und größerer Sicherheit, das 
zu schneidende Gras von rechts nach links an. Wenn 
unvermittelt auf einen Gegenstand oder Holzstock 
gestoßen wird, kann dadurch der Rückschlag des 
Messers/ Sägeblatts minimiert werden.

 Gehen Sie, zum einfachen Schneiden und größerer 
Sicherheit, das zu schneidende Gras von rechts nach 
links an. Wenn unvermittelt auf einen Gegenstand 
oder Holzstock gestoßen wird, kann dadurch der 
Rückschlag des Messers/ Sägeblatts minimiert 
werden. Beide Hände müssen immer eingesetzt 
werden um das Produkt zu kontrollieren.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Kontakt mit dem Schneidwerkzeug.  Stellen Sie scher, 
dass die Messerabdeckung montiert ist, wenn das 
Produkt nicht benutzt wird. Halten Sie immer Hände 
und Füße von den Messern fern.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. 
Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug für die 
Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und 
schränken die Arbeitszeit und Belastung ein.

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 
Gehörschutz und schränken Sie die Belastung ein.

 Augenverletzungen aufgrund von fliegendem 
Schmutz. Tragen Sie immer einen Augenschutz.

 Das Messer/ Sägeblatt kann ohne Vorwarnung 
zurückschlagen, wenn es verhakt, hängenbleibt oder 
klemmt. Beide Hände müssen immer eingesetzt 
werden um das Produkt zu kontrollieren.

 Gefahr fallender Objekte: Tragen Sie während dem 
Schneiden von Büschen einen Kopfschutz, wenn die 
Gefahr fallender Objekte besteht.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
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Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und 
Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome beitragen.  
Momentan ist es unbekannt welche Vibrationen, wenn 
überhaupt, oder welches Ausmaß der Exposition 
zu diesem Zustand beisteuert. Der Anwender kann 
Maßnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der 
Vibrationen möglicherweise zu verringern:

a. Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

b.  Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

c. Stellen Sie sicher, dass die Maschine richtig an der 
vorgesehenen Arbeitsposition steht, bevor Sie die 
Maschine starten. 

d. Beschränken Sie die Beanspruchung pro Tag. Machen 
Sie regelmäßig Pausen.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

SYMBOLE
Einige der folgenden Symbole können mit diesem 
Werkzeug verwendet werden. Machen Sie sich mit diesen 
Symbolen vertraut und merken Sie sich Ihre Bedeutung. 
Ein gutes Verständnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen 
das Produkt besser und sicherer einzusetzen.

Sicherheitswarnung

Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer 
Verletzungen dieses Produkt nicht, 
bevor Sie nicht die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durchgelesen und vollständig 
verstanden haben.
Achten Sie auf geschleuderte 

unbeteiligte Personen (insbesondere 
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom 
Arbeitsbereich fern.

Diese Schutzabdeckung ist nicht zur 
Verwendung mit einem sägeartigen 
Messer geeignet.

7,370
min -1

Drehrichtung und maximale Drehzahl des 
Schaftes für den Schnittaufsatz.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
wenn Sie dieses Gerät benutzen.

Tragen Sie rutschfeste, strapazierfähige 
Handschuhe.

Achten Sie auf Rückschlag des Messers/ 
Sägeblatts.

Tragen Sie Augen, Gehör und Kopfschutz.

Vermeiden Sie zur Verringerung des 
Verletzungs- oder Beschädigungsrisikos 

Halten Sie die Hände von den Klingen 
fern!

Halten Sie die Hände von den 
Sägeblättern fern.

Verwenden Sie bleifreies Benzin für Autos 
mit einem Oktanindex von 91 ([R+M]/2) 
oder höher.

Verwenden Sie 2-Takt-Öl für luftgekühlte 
Motoren.

Mischen Sie die Treibstoffmixtur gründlich 
und auch jedes Mal vor dem Befüllen
Dieses Gerät entspricht allen gesetzlichen 
Normen des Landes  der europäischen 
Union, in dem es gekauft wurde.

EurAsian Konformitätszeichen.

Tri-Arc Messer

Schalten Sie den Zündungsschalter  auf 
die "I" (AN) Position.

Den EINSPRITZKNOPF 5 Mal ganz 
eindrücken und loslassen.

Den Startergriff ziehen, bis der Motor 
anspringt.

Drücken Sie zum Starten/Betrieb den 
Gashebel.
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EINEN KALTEN MOTOR ANLASSEN

EINEN WARMEN MOTOR ANLASSEN

Drehrichtung des Griffs

Der garantierte Schallleistungspegel 
beträgt 112 dB.

Choke geschlossen

Choke geöffnet

Ziehen: Schnellverschluss

Schließen

Öffnen

Stoppen des Produktes.

BESCHREIBUNG
1. Antriebskopf
2. Gurthänger
3. Fahrradgriff
4. Schaft
5. Schneidaufsatz-Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-

Arc Messer)
6. Tri-Arc™ Messer
7. ReelEasy™ Fadentrimmerkopf
8. Drehknopf
9. Schnellverschluss
10. Sperre
11. Befestigungshalterung
12. Schraube
13. Bedienungsschlüssel
14. Inbusschlüssel (5 mm)
15. Loch in dem Getriebegehäuse
16. Schlitz, Obere Flanschscheibe
17. Obere Flanschscheibe
18. Unterlegscheibe für Messer
19. Topfscheibe
20. Unterlegscheibe
21. Getriebekopf
22. Kombischlüssel
23. Spindel
24. Fadenkopfgehäuse

25. Feder
26. Schraube
27. Spule
28. Stoßknopf
29. Fadenkopfabdeckung
30. Bester Schnittbereich
31. Gefährlicher Schnittbereich
32. Drehrichtung
33. Zündschalter
34. Gasdrücker
35. Gashebelsperre
36. Gashebelsperre
37. Einspritzknopf
38. Choke-Hebel
39. Tri-Arc™ Messerabdeckung
40. 
41. 
42. Filter
43. Tragegurt
44. Sägeblatt
45. Sägeblattschutz
46. Sägeblattransportschutz
47. Unterlegscheibe
48. Messerschraube

MONTAGE

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung 
zusammengebaut werden.

 Entfernen Sie vorsichtig das Werkzeug und alles 
Zubehör aus dem Karton. Prüfen Sie, ob alle 
Gegenstände, die in der Packliste aufgeführt sind, 
vorhanden sind.

 Untersuchen Sie das Werkzeug sorgfältig und 
vergewissern Sie sich, dass während des Transports 
keine Beschädigungen aufgetreten sind.

 Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie 
das Werkzeug sorgfältig überprüft und zu Ihrer 
Zufriedenheit benutzt haben.

PACKLISTE
 Grastrimmer / freischneidegerät x 1
 ReelEasy™ Fadentrimmerkopf x 1
 Schneidaufsatz-Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-

Arc Messer) x 1
 Tri-Arc™ Messer x 1
 Tragegurt x 1
 Bedienungsanleitung x 1
 Motoröl x 1
 Kombischlüssel x 1
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 Bedienungsschlüssel x 1
 Inbusschlüssel (5 mm) x 1
 Sägeblatt x 1 (RBC52FSBBS)
 Sägeblattschutz x 1 (RBC52FSBBS)

  WARNUNG
Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht falls irgendwelche 
Teile beschädigt sind oder fehlen bis diese Teile ersetzt 
wurden. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu 
schweren Personenschäden führen.

  WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern 
oder Zubehör zu erstellen, das für dieses Gerät nicht 
empfohlen ist. Sollten Sie während Wartungsarbeiten 
andere nicht geeignete Teile benutzen, so könnten dies 
schwere Personen- und Sachschäden mit sich bringen.

  WARNUNG
Ziehen Sie das Kabel der Zündkerze immer ab, wenn 
Sie Teile montieren.

  WARNUNG
Bringen Sie niemals ein Zusatzteil an, und nehmen Sie 
niemals Einstellungen vor, während der Antriebskopf im 
Betrieb ist. Das Versäumnis den Motor auszuschalten 
kann zu schweren Verletzungen führen.

  WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass alle Knöpfe und Befestigungen 
ganz festgezogen sind, bevor Sie das Gerät benutzen; 
Prüfen Sie zur Vermeidung von schweren Verletzungen 
regelmäßig den festen Sitz.

AUFBAU DES GRIFFS
Siehe Abbildung 2.

1. Knopf lösen.
2. Heben und drehen Sie den Griff in die gewünschte 

Position; und stellen sicher, dass die Ausrichtungspfeile 
ausgerichtet sind.

3. Den Knopf fest anziehen.
HINWEIS: Das Produkt verfügt über einen eingebauten 
Mikroschalter, der den Motor deaktiviert, wenn der Knopf 
nicht festgezogen ist; und die Ausrichtungspfeile sind 
nicht richtig ausgerichtet.

  WARNUNG
Überprüfen Sie regelmäßig, ob der Knopf fest 
angezogen ist, um schwere Verletzungen zu vermeiden.

ANBRINGEN DES TRAGEGESCHIRRS
Siehe Abbildung 3.

1. Verbinden Sie die Laschen an dem Tragegeschirr mit 
der Aufhängeöse.

2. Stellen Sie die Aufhängeöse für eine ausbalancierte 
Position ein, wobei die Klinge oder der Schneidaufsatz 
zwischen 100 mm und 300 mm über dem Boden 
schwebt.

3. Stellen Sie die Aufhängeöse auf eine bequeme 
Trageposition ein.

HINWEIS: Benutzen Sie immer das Tragegeschirr mit 
Ihrem Gerät.
HINWEIS: Zum schnellen Lösen des Produktes von dem 
Tragegeschirr, ziehen Sie fest an dem Schnellverschluss.

BEFESTIGUNG DER SCHNEIDAUFSATZ-
SCHUTZABDECKUNG (FÜR TRIMMER/TRI-ARC 
MESSER)
Siehe Abbildung 4.

1. Befestigen Sie die Schneidaufsatz-Schutzabdeckung 
(für Trimmer/Tri-Arc Messer) an der Halterung und 
richten die Schraubenlöcher der Schneidaufsatz-
Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-Arc Messer) mit 
den Schrauben der Halterung aus.

2. Gut festziehen.
HINWEIS: Der Schneidaufsatzschutz und der 
Grasabweiser müssen immer am Gerät angebracht 
bleiben.

  WARNUNG
Wenn Sie den ReelEasy™ Fadentrimmerkopf und das 
Tri-Arc™ Messer benutzen, muss die Schneidaufsatz-
Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-Arc Messer) an der 
Halterung befestigt sein.

  WARNUNG
Wenn Sie das Sägeblatt benutzen, muss der 
Sägeblattschutz an der Befestigungsklammer montiert 
sein.
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ANBRINGEN DES REELEASY™ 
FADENTRIMMERKOPFS
Siehe Abbildung 5.

1. Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab.

2. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 
in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung im 
Getriebekopf. Drehen Sie zum Entfernen die Schraube 
im Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie die Schraube, Unterlegscheibe für 
Messer von dem Getriebeschaft.

4. Montieren Sie den ReelEasy™ Fadentrimmerkopf 
gegen den Uhrzeigersinn. Gut festziehen.

  WARNUNG
Halten Sie immer den Motor an und entfernen das 
Zündkabel, bevor Sie Einstellungen, wie das Wechseln 
von Schneidköpfen, vornehmen, um die Gefahr 
schwerer Körperverletzung zu verringern. 

UMBAU VON FADENTRIMMER ZU MOTORSENSE 
(TRI-ARC™ MESSER)
Entfernen des ReelEasy™ Fadentrimmerkopf
Siehe Abbildung 6.

1. Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab.

2. Öffnen Sie den ReelEasy™ Fadentrimmerkopf 
durch Herunterdrücken der Sperren auf beiden 
Seiten. Der Inhalt des Fadentrimmerkopfes steht 
unter Federdruck, halten Sie daher während des 
Herunterdrückens der Sperren die andere Hand über 
die Fadenkopfabdeckung.

3. Entfernen Sie die Fadenkopfabdeckung, Stoßknopf 
und Fadenspule.

4. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 
in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung 
im Getriebekopf. Drehen Sie zum Entfernen die 
Sechskantschraube mit einem Schraubenschlüssel im 
Uhrzeigersinn.

5. Entfernen Sie die Unterlegscheibe und das Gehäuse 
des Fadenkopfes von der Antriebswelle.

6. Drehen Sie zum Entfernen die Antriebswelle mit einem 
Kombischlüssel im Uhrzeigersinn.

7. Entfernen Sie die Topfscheibe vom Getriebeschaft und 
bewahren sie für spätere Verwendung auf.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile für späteren 
Gebrauch gemeinsam.
Montieren des Tri-Arc™ Messer
Siehe Abbildung 6.
Behalten Sie den Messerschutz immer auf den Messern, 

um die Verletzungsgefahr zu verringern.  Entfernen Sie 
den Messerschutz nur während des Betriebs.

1. Zentrieren Sie das Messer auf der oberen 
Flanschscheibe und stellen Sie dabei sicher, 

Topfscheibe und stellen sicher, dass sie richtig 
in dem Getriebeschaft sitzt. Montieren Sie die 
Unterlegscheibe für das Messer so, dass die Wölbung 
vom Messer weg gerichtet ist.

2. Montieren Sie die Unterlegscheibe und Schraube.
3. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 

in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung im 
Getriebekopf. Drehen Sie die Sechskantschraube mit 
einem Schraubenschlüssel gegen den Uhrzeigersinn. 
Gut festziehen.

  WARNUNG
Wenn Sie den ReelEasy™ Fadentrimmerkopf und das 
Tri-Arc™ Messer benutzen, muss die Schneidaufsatz-
Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-Arc Messer) an der 
Halterung befestigt sein.

UMBAU VOM MOTORSENSE (TRI-ARC™ MESSER) 
ZU FADENTRIMMER
Entfernen des Messers.
Siehe Abbildung 7.

1. Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab.

2. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 
in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung im 
Getriebekopf. Drehen Sie zum Entfernen die Schraube 
im Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie die Unterlegscheibe, Unterlegscheibe 
für Messer, Topfscheibe und das Messer und heben 
sie zur späteren Verwendung auf.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile für späteren 
Gebrauch gemeinsam.

Anbringen des ReelEasy™ Fadentrimmerkopfes
Siehe Abbildung 7.

1. Montieren Sie die Topfscheibe. Montieren Sie die 
Antriebswelle in den Getriebeschaft. Führen Sie 
den Inbusschlüssel durch das Loch in der oberen 
Flanschscheibe und die Öffnung im Getriebekopf. 
Drehen Sie die Antriebswelle mit dem Kombischlüssel 
gegen den Uhrzeigersinn. Gut festziehen.

2. Setzen Sie das Gehäuse des Fadenkopfs auf die 
Antriebswelle. Stellen Sie sicher, dass das Gehäuse 
vollständig aufgesetzt ist.

3. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 
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in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung im 
Getriebekopf. Platzieren Sie die Unterlegscheibe und 
Sechskantschraube auf die Antriebswelle. Drehen Sie 
die Sechskantschraube mit einem Schraubenschlüssel 
gegen den Uhrzeigersinn. Gut festziehen.

4. Setzen Sie die Fadenspule wieder auf. Mit dem 
geraden Schaft und ReelEasy™ Fadentrimerkopf, 
sollte die Spule so angebaut sein, dass "Für geraden 
Schaft diese Seite nach außen" auf der Fadenspule 
sichtbar ist.

5. Setzen Sie den Stoßknopf wieder, indem Sie ihn in die 
Mitte der Fadenspule setzen.

6. Setzen Sie die Fadenkopfabdeckung wieder auf 
und richten die Sperren auf die Öffnungen im 
Fadentrimmerkopf aus. Drücken Sie Abdeckung und 
Fadentrimmerkopf zusammen, bis beide Sperren fest 
in die Öffnungen einrasten.

7. Installieren Sie den Schneidfaden. Siehe“Austausch 
des Fadens” weiter hinten in dieser 
Bedienungsanleitung für zusätzliche Informationen.

UMBAU VON FADENTRIMMER ZU MOTORSENSE 
(SÄGEBLATT)
Entfernen der Schneidaufsatz-Schutzabdeckung (für 
Trimmer/Tri-Arc Messer)
Siehe Abbildung 8.

1. Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab.

2. Schneidaufsatz-Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-
Arc Messer) von der Halterung.

Entfernen des ReelEasy™ Fadentrimmerkopf
Siehe Abbildung 8.

1. Öffnen Sie den ReelEasy™ Fadentrimmerkopf 
durch Herunterdrücken der Sperren auf beiden 
Seiten. Der Inhalt des Fadentrimmerkopfes steht 
unter Federdruck, halten Sie daher während des 
Herunterdrückens der Sperren die andere Hand über 
die Fadenkopfabdeckung.

2. Entfernen Sie die Fadenkopfabdeckung, Stoßknopf 
und Fadenspule.

3. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 
in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung 
im Getriebekopf. Drehen Sie zum Entfernen die 
Sechskantschraube mit einem Schraubenschlüssel im 
Uhrzeigersinn.

4. Entfernen Sie die Unterlegscheibe und das Gehäuse 
des Fadenkopfes von der Antriebswelle.

5. Drehen Sie zum Entfernen die Antriebswelle mit einem 
Kombischlüssel im Uhrzeigersinn.

6. Entfernen Sie die Topfscheibe vom Getriebeschaft und 
bewahren sie für spätere Verwendung auf.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile für späteren 

Gebrauch gemeinsam.

Montieren des Sägeblattschutzes
Siehe Abbildung 8.

1. Montieren Sie den Sägeblattschutz an die 
Befestigungshalterung und richten Sie die 
Schraubenlöcher des Sägeblattschutzes an den 
Schrauben an der Befestigungshalterung aus.

2. Ziehen Sie die Schrauben fest an.

  WARNUNG
Wenn Sie das Sägeblatt benutzen, muss der 
Sägeblattschutz an der Befestigungshalterung montiert 
sein.

Montieren des Sägeblattes
Siehe Abbildung 8.
Behalten Sie den Transportschutz immer auf dem 
Sägeblatt, um die Verletzungsgefahr zu verringern.  
Entfernen Sie den Transportschutz nur während des 
Betriebs.

1. Zentrieren Sie das Sägeblatt auf der oberen 
Flanschscheibe und stellen Sie dabei sicher, dass 

Topfscheibe und stellen sicher, dass sie richtig 
in dem Getriebeschaft sitzt. Montieren Sie die 
Unterlegscheibe für Messer, dass die Wölbung vom 
Sägeblatt weg gerichtet ist.

2. Montieren Sie die Unterlegscheibe und Schraube.
3. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 

in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung im 
Getriebekopf. Drehen Sie die Sechskantschraube mit 
einem Schraubenschlüssel gegen den Uhrzeigersinn. 
Gut festziehen.

  WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt in der richtigen 
Position ist.  Wenn Sie den Sägeblattschutz montieren, 
ist der Siebdruck auf dem Sägeblatt immer auf der 
Oberseite und in Richtung Sägeblattschutz.

UMBAU VON MOTORSENSE (SÄGEBLATT) ZU 
FADENTRIMMER
Entfernen von Sägeblatt und Sägeblattschutz
Siehe Abbildung 9.

1. Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab.

2. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 
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in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung im 
Getriebekopf. Drehen Sie zum Entfernen die Schraube 
im Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie die Unterlegscheibe, Unterlegscheibe 
für das Sägeblatt und das Sägeblatt und heben sie zur 
späteren Verwendung auf.

HINWEIS: Lagern Sie die zerlegten Teile für späteren 
Gebrauch gemeinsam.

Anbringen des ReelEasy™ Fadentrimmerkopfs
Siehe Abbildung 9.

1. Montieren Sie die Topfscheibe. Montieren Sie die 
Antriebswelle in den Getriebeschaft. Führen Sie 
den Inbusschlüssel durch das Loch in der oberen 
Flanschscheibe und die Öffnung im Getriebekopf. 
Drehen Sie die Antriebswelle mit dem Kombischlüssel 
gegen den Uhrzeigersinn. Gut festziehen.

2. Setzen Sie das Gehäuse des Fadenkopfs auf die 
Antriebswelle. Stellen Sie sicher, dass das Gehäuse 
vollständig aufgesetzt ist.

3. Führen Sie den Inbusschlüssel durch das Loch 
in der oberen Flanschscheibe und die Öffnung im 
Getriebekopf. Platzieren Sie die Unterlegscheibe und 
Sechskantschraube auf die Antriebswelle. Drehen Sie 
die Sechskantschraube mit einem Schraubenschlüssel 
gegen den Uhrzeigersinn. Gut festziehen.

4. Setzen Sie die Fadenspule wieder auf. Mit dem 
geraden Schaft und ReelEasy™ Fadentrimerkopf, 
sollte die Spule so angebaut sein, dass "Für geraden 
Schaft diese Seite nach außen" auf der Fadenspule 
sichtbar ist.

5. Setzen Sie den Stoßknopf wieder, indem Sie ihn in die 
Mitte der Fadenspule setzen.

6. Setzen Sie die Fadenkopfabdeckung wieder auf 
und richten die Sperren auf die Öffnungen im 
Fadentrimmerkopf aus. Drücken Sie Abdeckung und 
Fadentrimmerkopf  zusammen, bis beide Sperren fest 
in die Öffnungen einrasten.

7. Installieren Sie den Schneidfaden. Siehe“Austausch 
des Fadens” weiter hinten in dieser 
Bedienungsanleitung für zusätzliche Informationen.

Montage der Schneidaufsatz-Schutzabdeckung (für 
Trimmer/Tri-Arc Messer)
Siehe Abbildung 9.

1. Montieren Sie die Schneidaufsatz-Schutzabdeckung 
(für Trimmer/Tri-Arc Messer) an die Halterung und 
richten die Schraubenlöcher der Schneidaufsatz-
Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-Arc Messer) mit 
den Schrauben der Halterung aus.

2. Gut festziehen.
HINWEIS: Der Klingenschutz und der Grasabweiser 
müssen immer am Gerät angebracht bleiben.

  WARNUNG
Wenn Sie den ReelEasy™ Fadentrimmerkopf und das 
Tri-Arc™ Messer benutzen, muss die Schneidaufsatz-
Schutzabdeckung (für Trimmer/Tri-Arc Messer) an der 
Halterung befestigt sein.

  WARNUNG
Wenn Sie das Sägeblatt benutzen, muss der 
Sägeblattschutz an der Befestigungshalterung montiert 
sein.

VERWENDUNG

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN
SICHERER UMGANG MIT KRAFTSTOFF

 Immer vorsichtig mit Kraftstoff umgehen. Kraftstoff ist 
extrem brennbar.

 Immer im Freien auftanken. Keine Kraftstoffdämpfe 
einatmen. Nicht rauchen.

 Benzin oder Öl darf nicht mit der Haut in Kontakt 
kommen.

 Benzin und Öl von den Augen fernhalten. Wenn 
Benzin oder Öl in die Augen gelangt, diese sofort 
mit sauberem Wasser waschen. Wenn die Reizung 
anhält, sofort einen Arzt aufsuchen.

 Wischen Sie verschüttetes Benzin sofort auf.
KRAFTSTOFF MISCHEN

 Dieses Werkzeug wird von einem Zweitaktmotor 
angetrieben und erfordert das Vormischen von 
Benzin und Zweitaktmotoröl. Unverbleites Benzin und 
Zweitaktmotoröl in einem sauberen Behälter mischen, 
der für Benzin genehmigt ist.

 Dieser Motor ist für den Betrieb mit unverbleitem 
Benzin mit einer Oktanzahl von 91 ([R + M] / 2) oder 
höher vorgesehen.

 Es darf kein vorgemischtes Benzin/Öl von Tankstellen 
verwendet werden.

 Verwenden Sie nur ein synthetisches Zweitaktmotoröl. 
Kein Kfz-Öl oder Öl für Zweitakt-Außenbordmotoren 
verwenden.

 Mischen Sie 2.5% synthetisches 2-Takt-Öl in das 
Benzin. Das ist ein Verhältnis von 40:1.

 Den Kraftstoff gründlich mischen. Auch vor dem 
Auftanken noch einmal gründlich mischen.

 In kleinen Mengen mischen. Höchstens einen Vorrat 
für 30 Tage mischen. Wir empfehlen Ihnen die 
Verwendung eines synthetischen Zweitaktmotoröls, 
das einen Kraftstoffstabilisator enthält.
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 1 Litre + 25 ml  = 
 2 Litres  + 50 ml  =
 3 Litres  +  75 ml  = 40:1
 4 Litres  +  100 ml  = 
 5 Litres  +  125 ml  =

AUFTANKEN
 Die Flächen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, 

um Kontamination zu vermeiden.
 Den Kraftstofftank-Deckel langsam lösen, um den 

Druck abzubauen und damit kein Kraftstoff entlang 
des Deckelrands entweichen kann.

 Das Benzingemisch vorsichtig in den Tank leeren. 
Verschütten vermeiden.

 Vor dem Aufsetzen des Deckels die Deckeldichtung 
reinigen und prüfen.

 Den Deckel sofort aufsetzen und von Hand festziehen. 
Verschütteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen 
Sie sich 9 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie 
den Motor starten.
HINWEIS: Nach dem ersten Gebrauch des Motors tritt 
immer etwas Rauch aus; das ist normal.

  WARNUNG
Schalten Sie vor dem Befüllen immer den Motor aus. 
Nie Auftanken, wenn der Motor läuft oder heiß ist. Zum 
Anlassen des Motors immer mindestens 9 m (30 ft) 
Abstand vom Ort des Auftankenshalten. Nicht rauchen.

EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN
Siehe Abbildung 15 - 16.

Choke Position A

Choke Position B

  WARNUNG
Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder 
schlecht gelüfteten Räumen und lassen Sie ihn niemals 
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tödlich 
sein.

Einen kalten Motor starten:

1. 

Untergrund.
2. Schalten Sie den Zündungsschalter  auf die "I" (AN) 

Position.
3. Drücken Sie die Einspritzpumpe ungefähr 5 Mal.
4. Stellen Sie den Chokehebel auf Position A (Choke 

geschlossen).
5. Ziehen Sie den Startergriff mit einer schnellen und 

gleichmäßigen Bewegung nach oben, bis der Motor 
startet. Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 4 
Mal.

6. Stellen Sie den Chokehebel auf Position B (Choke 
geöffnet).

7. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. 
Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.  
HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 4, 
wenn der Motor nicht startet.

8. Lassen Sie den Motor vor dem Einsatz 30 Sekunden 
aufwärmen.

Einen warmen Motor anlassen:

1. 
Untergrund.

2. Schalten Sie den Zündungsschalter  auf die "I" (AN) 
Position.

3. Stellen Sie den Chokehebel auf Position B (Choke 
geöffnet).

4. Ziehen Sie den Startergriff mit einer festen und stetigen 
Bewegung (nicht mehr als 6 Mal) bis der Motor startet.

Motor ausschalten:
Schalten Sie den Zündungsschalter auf die "O" (AUS) 
Position.

BENUTZEN DES FADENTRIMMERS
Siehe Abbildung 11.

 Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand an 
dem Griff mit dem Gasdrücker und der linken Hand 
am linken Griff. Halten Sie das Gerät während des 
Betriebs fest am Griff. 

 Der Grastrimmer sollte in einer bequemen Position 
mit dem Gasdrücker-Griff ungefähr hüfthoch gehalten 
werden.

 Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas. Längeres 
Schneiden mit gedrosselter Motorleistung führt zu 
Austritt von Schmierstoff aus dem Schalldämpfer.

 Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten, 
um zu verhindern dass das Gras sich um da 
Schaftgehäuse und den Fadenkopf wickelt, was zu 
Schäden durch Überhitzung führen kann. 

 Wenn sich Gras um den Fadenkopf wickelt, halten Sie 
den Motor an, trennen das Zündkabel und entfernen 
das Gras. 
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TIPPS ZUM SCHNEIDEN
Siehe Abbildung 12.

 Nicht in das zu schneidende Gras drücken. Bewegen 
Sie von einer Seite zur anderen und nach jedem 
Schwung etwas nach vorne.

 Halten Sie das Produkt geneigt in Richtung des zu 
schneidenden Bereichs. 

 Nicht an gefährlichen Orten verwenden!
 Benutzen Sie die Fadenspitze zum Schneiden; zwingen 

Sie den Fadenkopf nicht in das ungeschnittene Gras.
 Draht und Lattenzäune können den Faden übermäßig 

abnutzen und sogar beschädigen. Stein- und 
Ziegelwände, Bordsteine und Holz können den Faden 
sehr schnell abnutzen.

 Vermeiden Sie Bäume und Sträucher. Baumrinde, 
Holzleisten, Verkleidungen und Zaunpfosten können 
von dem Faden leicht beschädigt werden.

VERLÄNGERN DES FADENS
Der Fadenvorschub wird ausgelöst, indem mit dem 
Fadenkopf auf das Gras geklopft wird, während der Motor 
mit Vollgas läuft.

 Lassen Sie den Motor bei Vollgas laufen.
 Klopfen Sie mit dem Knopf auf den Boden, um den 

Faden zu verlängern.  Der Faden wird mit jedem 
Klopfen länger. Halten Sie den Knopf nicht auf dem 
Boden.

 Der Faden sollte verlängert werden, bis er mit dem 
Messer an der Schneidaufsatz-Schutzabdeckung (für 
Trimmer/Tri-Arc Messer) abgelängt wird.

BENUTZEN DER MOTORSENSE
Siehe Abbildung 13 - 14.

 Damit die Gefahr von Rückschlag verringert wird: Nicht 
in das zu schneidende Material drücken. Von rechts 
nach links in gleichmäßigen Bewegungen schwingen, 
nach jedem Schwung etwas nach vorne bewegen.

 Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand an 
dem Griff mit dem Gasdrücker und der linken Hand 
am linken Griff. Halten Sie das Gerät während des 
Betriebs fest am Griff.

 Der Grastrimmer sollte in einer bequemen Position 
mit dem Gasdrücker-Griff ungefähr hüfthoch gehalten 
werden.

 Behalten Sie Ihre Haftung und Ihr Gleichgewicht auf 
beiden Füßen. Stellen Sie sich so, dass Sie nicht 
durch einen Rückschlag der Klinge das Gleichgewicht 
verlieren.

 Stellen Sie die Aufhängeöse auf eine bequeme 
Trageposition ein.

Gehen Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie das Messer oder 
das Sägeblatt mit dem Produkt benutzen. Ein Rückschlag 
des Messers/ Sägeblatts ist die Reaktion das auftreten 
kann, wenn die sich drehende Messer/ Sägeblatt auf 
etwas trifft das es nicht schneiden kann. Durch diesen 
Kontakt kann das Messer/ Sägeblatt für einen Moment 
stoppen und das Gerät plötzlicht von dem getroffenen 
Gegenstand "stoßen". Diese Reaktion kann so kräftig 
sein, dass der Benutzer die Kontrolle über das Gerät 
verliert. Das Messer/ Sägeblatt kann ohne Vorwarnung 
zurückschlagen, wenn es verhakt, hängenbleibt oder 
klemmt. Das ist wahrscheinlicher in Bereichen, in denen 
das zu schneidende Material schwer zu sehen ist. Gehen 
Sie, zum einfachen Schneiden und größerer Sicherheit, 
das zu schneidende Gras von rechts nach links an. 
Wenn unvermittelt auf einen Gegenstand oder Holzstock 
gestoßen wird, kann dadurch der Rückschlag des 
Messers/ Sägeblatts minimiert werden.

TRI-ARC™ MESSER
Das Messer ist nur zum Schneiden von schwerem 
Unkraut und Ranken geeignet. Wenn das Messer stumpf 
wird, kann es umgedreht werden um die Lebensdauer zu 
verlängern. Schärfen Sie das Messer nicht.

SÄGEBLATT
Das Sägeblatt ist zum Schneiden von Unkraut, Ranken, 
Büschen und kleinen Bäumen geeignet. Abgenutzte 
Sägeblätter können zu schlechter Leistungsfähigkeit 
führen. Überprüfen Sie das Sägeblatt vor jeder Benutzung, 
ersetzen Sie ein abgenutztes oder beschädigtes Sägeblatt 
sofort.

SCHNEIDETECHNIK 

  WARNUNG
Die Messer/ Sägeblätter sind sehr scharf, und können 
auch im Stillstand Verletzungen verursachen. Gehen 
Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie die Klinge mit dem 
Produkt benutzen. Die sichere Bedienung dieses 
Werkzeugs macht es notwendig, dass Sie diese 
Bedienungsanleitung und alle Schilder auf dem 
Werkzeug lesen und verstehen.

 Beide Hände müssen immer eingesetzt werden um 
das Produkt zu kontrollieren. Halten Sie das Gerät 
während des Betriebs fest am Griff.

 Behalten Sie Ihre Haftung und Ihr Gleichgewicht auf 
beiden Füßen. Stellen Sie sich so, dass Sie nicht 
durch einen Rückschlag des Messers/ Sägeblatts das 
Gleichgewicht verlieren.

 Überprüfen und halten Sie den Bereich frei von 
versteckten Gegenständen wie Glas, Steine, Beton, 
Zäune, Draht, Holz, Metall usw.
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 Benutzen Sie die Messer / Sägeblatt niemals in der 

Nähe von Fußwegen, Zäunen, Pfosten, Gebäuden 
oder anderen unbeweglichen Objekten.

 Benutzen Sie niemals Messer/ Sägeblätter nachdem 
sie auf einen harten Gegenstand getroffen ist, ohne 
sie vorher auf Beschädigungen zu überprüfen. Nicht 
benutzen, wenn Beschädigungen entdeckt wurden.

 Gehen Sie, zum einfachen Schneiden und größerer 
Sicherheit, das zu schneidende Gras von rechts nach 
links an.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und Zubehör. 
Nichtbefolgung kann zu schlechter Leistung oder 
möglichen Verletzungen führen und die Garantie 
erlischt.

 Der Schnittaufsatz darf sich im Leerlaufbetrieb nicht 
drehen. Wenn diese Anforderung nicht erfüllt wird, 
muss die Kupplung eingestellt werden oder die 
Maschine dringend von einem qualifizierten Techniker 
gewartet werden.

 Sie dürfen die die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen 
durchführen. Lassen Sie andere Reparaturen durch 
den autorisierten Kundendienst ausführen.

 Die Folgen falscher Wartung können übermäßige 
Kohlenstoffablagerungen und als zu Leistungsverlust 
und schwarzen, öligen Rückständen die von dem 
Schalldämpfer tropfen führen.

 Stellen Sie sicher, dass die Schutzabdeckung, der 
Grasabweiser, das Tragegeschirr und die Griffe 
ordnungsgemäß und sicher befestigt sind, um die 
Gefahr von Verletzungen zu vermeiden.

AUSTAUSCH DES FADENS
Siehe Abbildung 10.

 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist
 Entfernen das Zündkabel von der Zündkerze um 

versehentliches Starten zu verhindern.
 Benutzen Sie einen Monofilamentfaden mit 2.4 mm 

Durchmesser.
 Schneiden Sie ein etwa 6 m langes Stück Faden 

zurecht.
 Drehen Sie den Knopf an dem Fadenkopf bis die Linie 

auf dem Knopf mit den Pfeilen auf dem Fadenkopf 
ausgerichtet sind.

 Führen Sie ein Fadenende in die Öse an der Seite des 

Fadenkopfes ein und schieben Sie es weiter bis der 
Faden durch die Öse auf der anderen Seite wieder 
herauskommt. Schieben Sie den Faden weiter durch 
den Fadenkopf bis die Mitte des Fadens sich innerhalb 
des Fadenkopfes befindet und der Faden, der sich 
außerhalb des Fadenkopfes befindet, auf beiden 
Seiten gleich lang ist.

 Drehen Sie den Knopf am Fadenkopf im Uhrzeigersinn 
um den Faden aufzuwickeln.

 Wickeln Sie den Faden auf bis nur noch ca. 20cm des 
Fadens aus dem Fadenkopf herausragen.

MESSER- / SÄGEBLATTTRANSPORTSCHUTZ
Siehe Abbildung 17 - 18.
Schieben Sie immer den Transportschutz auf das Messer 
/ Sägeblatt, wenn das Gerät nicht benutzt wird. Der 
Transportschutz besitzt Clips entlang der Kanten um ihn 

und seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Messer/ Sägeblätter 
handhaben.
HINWEIS: Entfernen Sie immer den Transportschutz, 
bevor Sie das Gerät benutzen. Wenn dieser nicht entfernt 
wird, kann er weg geschleudert werden, sobald das 
Werkzeug sich bewegt.

REINIGEN DER ABGASÖFFNUNG UND DES 
SCHALLDÄMPFERS
Je nach verwendeter Kraftstoffsorte, Ölmenge sowie 
- sorte und/oder Betriebsbedingungen, können die 
Auspufföffnung und der Schalldämpfer durch Verkohlungen 
verstopft werden. Falls Ihr benzinbetriebenes Werkzeug 
einen Leistungsverlust aufzeigen sollte, müssen diese 

werden.

LUFTFILTER REINIGEN
Siehe Abbildung 19.

 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist
 Entfernen Sie den Luftfilterknopf und die 

Luftfilterabdeckung
 Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen ihn mit 

warmer Seifenlauge.
 Spülen und den Luftfilter vollständig trocknen lassen.
 Ersetzen des Filters (passt nur in eine Richtung).

HINWEIS: Ersetzen Sie es unverzüglich, falls es 
beschädigt sein sollte.

 Ersetzen Sie die Luftfilterabdeckung.
 Den Knopf fest anziehen.

HINWEIS: 
jährlich ersetzt werden.
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ÜBERPRÜFEN SIE DEN TANKDECKEL

  WARNUNG
Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar 
und muss unverzüglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthält einen wartungsfreien Filter und 

zu einer verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung 
sich verbessert, wenn der Tankdeckel gelöst wird, kann 
das Rückschlagventil defekt oder der Filter verstopft sein. 
Ersetzen Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

ZÜNDKERZE ERSETZEN
Dieser Motor verwendet eine L8RTF / NHSP LD oder 
L8RTF/BOSCH oder gleichwertige Zündkerze mit 0.5 mm 
Elektrodenabstand. Benutzen Sie einen genauen Ersatz.

VORSICHT
Darauf achten, die Zündkerze nicht verkantet 
einzuschrauben. Durch Verschneiden wird der Motor 
schwer beschädigt.

LAGERUNG DES PRODUKTS
Kurze aufbewahrung

 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt.
 Lagern Sie das Produkt an einem gut gelüfteten Ort, 

der für Kinder nicht zugänglich ist.
Längere aufbewahrung (1 monat oder länger)

 Entleeren Sie das gesamte Benzin aus dem Tank in 
einen für Benzin zugelassenen Behälter.

 Den Motor laufen lassen, bis er abstirbt.
 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt.
 Lagern Sie das Produkt an einem gut gelüfteten 

Ort, der für Kinder nicht zugänglich ist. Das 
Produkt von korrodierend wirkenden Stoffen, wie 
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.

 Decken Sie die Klinge mit dem Klingenschutz ab, bevor 
Sie das Gerät lagern oder während des Transports.

 Alle Gesetze und örtlichen Vorschriften für die sichere 
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin einhalten.





































































































































































































































































ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ı ÒÎÛ˜‡Â‚ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ 
ÔÓ˜ÚËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.

èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÔÓ˜ÚËÚÂ Ë 
ÛÒ‚ÓÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË Ë Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ËÁ 
Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓÊ‡Û, Û‰‡Û ÚÓÍÓÏ Ë 
ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï. ï‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Ë 
Â„ÛÎflÌÓ ÔÂÂ˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ÔÓÎÌÓÈ 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ËÌÙÓÏËÓ‚‡Ú¸ ‰Û„Ëı ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ.

ÇçàåÄíÖãúçé èêéóíàíÖ ÇëÖ àçëíêìäñàà.

éÅôàÖ èêÄÇàãÄ íÖïçàäà   
 ÅÖáéèÄëçéëíà

ÑÎfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ 
ÔÓ˜ÚËÚÂ Ë ÛÒ‚ÓÈÚÂ ‚ÒÂ ËÌÒÚÛÍˆËË. ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ‚ÒÂ 
Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÌËÊÂ 
ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚Â‰ÂÚ Í 
ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

çÂ ‰‡‚‡ÈÚÂ ‰ÂÚflÏ Ë ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚Ï ‡·ÓÚÌËÍ‡Ï 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.
çÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÏÓÚÓ ‚ Á‡Í˚ÚÓÏ ËÎË ÔÎÓıÓ 
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË: ‚˚ıÎÓÔÌ˚Â „‡Á˚ ÓÔ‡ÒÌ˚ 
‰Îfl ÊËÁÌË.
ì·Ë‡ÈÚÂ ‡·Ó˜Û˛ ÁÓÌÛ ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ ‡·ÓÚÓÈ. 
ì·Ë‡ÈÚÂ  Í‡ÏÌË ,  ÓÒÍÓÎÍË  ÒÚÂÍÎ‡ ,  „‚ÓÁ‰Ë , 
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚Ó‰‡, ‚ÂÂ‚ÍË Ë ÔÓ˜ËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, 
ÏÓ„Û˘ËÂ Á‡ÒÚflÚ¸ ‚ ‡·Ó˜ÂÈ „ÓÎÓ‚ÍÂ ËÎË ‚˚ÎÂÚÂÚ¸  
ËÁ ÔÓ‰ ÌÂÂ.



ÇÒÂ„‰‡ ‰ÂÊËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ 
ÌÓ„‡ı Ë ÌÂ ‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ÛÍË ÒÎË¯ÍÓÏ ‰‡ÎÂÍÓ.  
Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÛÔ‡ÒÚ¸ ËÎË ‰ÓÚÓÌÛÚ¸Òfl ‰Ó ‡ÒÍ‡ÎÂÌÌ˚ı 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ.
ÑÂÊËÚÂ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÒÂ·fl.
çÂ ÔÓ‰ÌÓÒËÚÂ ÛÍË Í ‚˚ıÎÓÔÌÓÏÛ ÓÚ‚ÂÒÚË˛ ËÎË 
Í ˆËÎËÌ‰Û ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡: ˝ÚË ˜‡ÒÚË Ì‡Í‡Îfl˛ÚÒfl ‚Ó  
‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚.

éÒÏ‡ÚË‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚. 
èÓ‚ÂflÈÚÂ Á‡ÚflÊÍÛ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ ÚÓÔÎË‚ÌÓÈ 
ÒËÒÚÂÏ˚, Ë Ú.‰. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Á‡ÏÂÌflÈÚÂ 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚.

ï‡ÌËÚÂ Ë ÒÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ ÚÓÔÎË‚Ó ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı 
Í‡ÌËÒÚ‡ı ‰Îfl ·ÂÌÁËÌ‡.
ëÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ Ë ÔÂÂÎË‚‡ÈÚÂ ÚÓÔÎË‚Ó Ì‡ ‚ÓÁ‰ÛıÂ, ‚‰‡ÎË 
ÓÚ ËÒÍ Ë Ó„Ìfl. Ç˚ÚË‡ÈÚÂ ‡ÁÎË‚¯ÂÂÒfl ÚÓÔÎË‚Ó.èÓÒÎÂ 
Á‡Ô‡‚ÍË ·‡Í‡ Û‰‡ÎËÚÂÒ¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 9 ÏÂÚÓ‚ ÓÚ 
ÏÂÒÚ‡ Á‡Ô‡‚ÍË, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ ÏÓÚÓ.
èÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡Ô‡‚ÎflÚ¸ ËÎË Û·Ë‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÏÓÚÓ Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÓÌ ÓÒÚ˚ÌÂÚ.
èÂÂ‰ ÔÂÂ‚ÓÁÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÂ ‰‡ÈÚÂ 
ÏÓÚÓÛ ÓÒÚ˚Ú¸, ÓÔÓÓÊÌËÚÂ ÚÓÔÎË‚Ì˚È ·‡Í Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÌÂ ‰‚Ë„‡ÎÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÂÂ‚ÓÁÍË.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ‡ÒÍÓÎ‡, ‡ÒÚÂÒÍË‚‡ÌËfl ËÎË Î˛·Ó„Ó ‰Û„Ó„Ó 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÚËÏÏÂÌÓÈ „ÓÎÓ‚ÍË - Á‡ÏÂÌflÈÚÂ 
ÂÂ. èÓ‚ÂflÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÍÂÔÂÊ 
ÚËÏÏÂÌÓÈ „ÓÎÓ‚ÍË. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË 
ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.



èÓ‚ÂflÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÍÂÔÎÂÌËfl 
ÒÂ‰ÒÚ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÂÏÌÂÈ, ÓÚ‡Ê‡ÚÂÎÂÈ Ë ÛÍÓflÚÓÍ.
èË Á‡ÏÂÌÂ ÎÂÒÍË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÎÂÒÍÓÈ, 
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÈ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ÌËÍ‡ÍËÏË ‰Û„ËÏË ÂÊÛ˘ËÏË ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËflÏË.

èË ‡·ÓÚÂ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÚËÏÏÂ Á‡ Ó·Â ÛÍÓflÚÍË. 
çÂ ÔÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ ÚËÏÏÂÌÛ˛ „ÓÎÓ‚ÍÛ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl 
ÔÓflÒ‡. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸, ÂÒÎË 
ÚËÏÏÂÌ‡fl „ÓÎÓ‚Í‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚˚¯Â 76 ÒÏ ÓÚ ÁÂÏÎË.











































































































































































































































á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ËÒÍ˙Ú ÓÚ ÚÂÎÂÒÌ‡ ÔÓ‚Â‰‡, ÔÓÚÂ·ËÚÂÎflÚ 
Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂ Ë ‡ÁÛ˜Ë ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.

çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë 
‡ÁÛ˜ËÚÂ ‰Ó·Â ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ë ËÌÒÚÛÍˆËË  
Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.  
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÁË ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 
ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË Í‡ÚÓ ÔÓÊ‡, ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ËÎË 
ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. á‡Ô‡ÁÂÚÂ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ 
Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ÒÂ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÈÚÂ Ò ÌÂ„Ó Â‰Ó‚ÌÓ,  
Á‡ ‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl Ë ËÌÒÚÛÍÚË‡ÚÂ 
‰Û„Ë Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ÔÓÚÂ·ËÚÂÎË.

èêéóÖíÖíÖ Çëàóäà àçëíêìäñàà.

éÅôà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

ë Ó„ÎÂ‰ Ì‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ‡Ú‡ ‚Ë ‡·ÓÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔËÒÚ˙ÔËÚÂ 
Í˙Ï ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl Ì‡ ÚËÏÂ‡/ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 
ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë ‡ÁÛ˜ÂÚÂ ‰Ó·Â ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl. ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ 
‚ÒË˜ÍË ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ 
‰‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÏÓÊÂ ‰‡ 
ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰Âˆ‡ Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú 
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.
çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÚ‡ÚË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ Á‡Ú‚ÓÂÌÓ ËÎË ÁÎÂ 
ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ, Ú˙È Í‡ÚÓ ÓÚ‡·ÓÚÂÌËÚÂ „‡ÁÓ‚Â 
ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÒÏ˙ÚÓÌÓÒÌË.
èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ ‡Á˜ËÒÚÂÚÂ ÁÓÌ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ. å‡ıÌÂÚÂ 
‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ Í‡Ï˙ÌË, Ò˜ÛÔÂÌË ÒÚ˙ÍÎ‡, ÔËÓÌË, 
ÊËˆË, ÚÂÎ Ë ‰., ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú ÓÚı‚˙ÎÂÌË ËÎË ‰‡ 
ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú ‚ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Ë ‚ ÌÓÊ‡.



ÇËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ. ëÚ˙ÔÂÚÂ 
ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡ Ë ÌÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Ì‡‰‡ÎÂ˜.  
Ç ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂÚÂ Ë/ËÎË ‰‡ ÒÂ ‰ÓÔÂÚÂ 
‰Ó „ÓÂ˘Ë ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË.
è‡ÁÂÚÂ ÚflÎÓÚÓ ÒË ÓÚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.
çÂ ‰Ó·ÎËÊ‡‚‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Í˙Ï ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ËÎË 
Í˙Ï ˆËÎËÌ‰˙‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡/ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 
Ú˙È Í‡ÚÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÚÂÁË ˜‡ÒÚË ÒÂ 
Ì‡„ÓÂ˘fl‚‡Ú.

ÇÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ Ó„ÎÂ‰‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, 
Á‡ ‰‡ ÒÂ Û‚ÂËÚÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ÓÚÍ‡˜ÂÌË ˜‡ÒÚË, ˜Â ÌÂ ËÁÚË˜‡ 
„ÓË‚Ó Ë Ú.Ì. èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË ˜‡ÒÚË.

ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ ‚ Ò˙‰, ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ 
Á‡ ·ÂÌÁËÌ.
ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë ÒËÔ‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ, ‰‡ÎÂ˜ 
ÓÚ ËÒÍË Ë ÔÎ‡Ï˙Í. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ, ‡ÍÓ ËÏ‡ 
‡ÁÒËÔ‡ÌÓ „ÓË‚Ó. éÚ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÂ ÔÓÌÂ Ì‡ 9 Ï ÓÚ 
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ Ô˙ÎÌËÎË ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ò „ÓË‚Ó, 
ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
ëÔÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë, ÔÂ‰Ë ‰‡ „Ó 
Á‡ÂÊ‰‡ÚÂ Ò „ÓË‚Ó Ë ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.
èÂ‰Ë Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Ò ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ, 
ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, ËÁÔ‡ÁÌÂÚÂ 
ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ë Á‡ÒÚÓÔÓÂÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ Ï˙‰‡ ÔÓ 
‚ÂÏÂ Ì‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ.\

èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ „Î‡‚‡Ú‡, ‡ÍÓ Â Ì‡ÔÛÍ‡Ì‡, ÓÚ˜ÛÔÂÌ‡ ËÎË ÔÓ 
ÌflÍ‡Í˙‚ Ì‡˜ËÌ ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â „Î‡‚‡Ú‡ Ë 

ÌÓÊ˙Ú Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â ÙËÍÒË‡ÌË.  
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 
ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÂÎÂÏÂÌÚË, ÂÏ˙ˆË, 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎË Ë ‰˙ÊÍË Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â 
ÙËÍÒË‡ÌË.
èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ÂÊÂ˘ÓÚÓ ‚˙ÊÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÂÊÂ˘Ó ‚˙ÊÂ,  ÔÂÔÓ˙˜‡ÌÓ ÓÚ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌËÍ‡Í‚Ó ‰Û„Ó 
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó Á‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ.



Ñ˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ÚËÏÂ‡ Á‡ ‰‚ÂÚÂ ‰˙ÊÍË ÔÓ ‚ÂÏÂ 
Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl. Ñ˙ÊÚÂ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÔÓ‰ 
ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ Í˙ÒÚ‡. çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔËÒÚ˙Ô‚‡ÈÚÂ Í˙Ï flÁ‡ÌÂ, 
‡ÍÓ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÒÂ Ì‡ÏË‡ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡ Ì‡‰  
76 ÒÏ ÓÚ ÁÂÏflÚ‡.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands
Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht

Without fuel, attachment, 
and harness

sans carburant, 
accessoire ni harnais

ohne Treibstoff, Aufsatz 
und Tragegeschirr

sin combustible, 
accesorio ni arnés

senza carburante, 
accessorio e cinta da 
spalla

zonder brandstof, 
voorzetstuk of harnas

with ReelEasy™ string 
trimmer head (without 
fuel and harness)

Avec tête de coupe à 
fil ReelEasy™ (sans 
carburant ni harnais)

mit ReelEasy™ 
Fadentrimmerkopf 
(ohne Treibstoff und 
Tragegeschirr)

con cabezal del aparador 
ReelEasy™ (sin 
combustible ni arnés)

Con testina a filo 
ReelEasy™ (senza 
carburante e cinta da 
spalla)

met ReelEasy™ 
lijntrimmerkop (zonder 
brandstof of harnas)

with Tri-Arc blade  
(without fuel and 
harness)

Avec lame Tri-Arc™ 
(sans carburant ni 
harnais)

mit Tri-Arc™ Messer
(ohne Treibstoff und 
Tragegeschirr)

con hoja Tri-Arc™ (sin 
combustible ni arnés)

Con lama Tri-Arc™ 
(senza carburante e cinta 
da spalla)

met Tri-Arc™ maaiblad 
(zonder brandstof of 
harnas)

with saw blade  (without 
fuel and harness)

Avec lame de scie (sans 
carburant ni harnais)

mit Sägeblatt (ohne 
Treibstoff und 
Tragegeschirr)

con cuchilla para 
sierraCabezal del 
aparador ReelEasy™

Con lama da sega (senza 
carburante e cinta da 
spalla)

met Zaagblad (zonder 
brandstof of harnas)

Fuel tank volume Capacité du réservoir de 
carburant

Kapazität des 
Kraftstofftanks

Capacidad del depósito 
de combustible

Capacità del serbatoio del 
carburante

Inhoud brandstoftank

Recommended Recommandé Empfohlene Recomendada Raccomandata Aangewezen

Cutting swath Lame de fauchage Schnittbreite Cuchilla de corte sectorial Lama di taglio falciatrice Zwadmaaiblad

ReelEasy™ string trimmer 
head

Tête de coupe à fil 
ReelEasy™

ReelEasy™ 
Fadentrimmerkopf 

Cabezal del aparador 
ReelEasy™ 

testina a filo ReelEasy™ ReelEasy™ 
lijntrimmerkop

Tri-Arc™ blade Lame Tri-Arc™ Tri-Arc™ Messer Hoja Tri-Arc™ Lama Tri-Arc™ Tri-Arc™ maaiblad

Saw blade Lame de scie Sägeblatt Cuchilla para sierra Lama da sega Zaagblad

Recommended torque for 
blade retention

Couple recommandé pour 
la lame

Empfohlenes 
Drehmoment für das 
Schneideblatt

Par recomendado para 
la hoja

Coppia raccomandata per 
la lama

Aanbevolen 
aandraaimoment voor het 
slagmes

Cutting line diameter Diamètre du Fil de Coupe Schneidfaden-Durchmesser Cortar el diámetro de 
la línea

Diametro linea di taglio Maailijndiameter

Engine displacement Cylindrée du moteur Motorhubraum Volumen del motor Cilindrata motore Cilinderinhoud motor

Replacement parts Pièces de Rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen

ReelEasy™ string 
trimmer head

Tête de coupe à fil 
ReelEasy™

ReelEasy™ 
Fadentrimmerkopf

Cabezal del aparador 
ReelEasy™ 

testina a filo ReelEasy™ ReelEasy™ 
lijntrimmerkop

String Trimmer (spare 
cutting line)

Coupe-bordures (Fil de 
coupe de rechange)

Kantenschneider (Ersatz-
Schneidfaden)

Recortadora de 
hilo (Línea de corte 
sobresaliente)

Tagliabordi (Filo di taglio 
di riserva)

Grastrimmer (Reserve 
maailijn)

Cutting attachment 
guard (for string trimmer/ 
Tri-Arc blade)

Protecteur du dispositif 
de coupe (pour coupe-
bordures/lame Tri-Arc)

Schneidaufsatz-
Schutzabdeckung (für 
Trimmer/Tri-Arc Messer)

Dispositivo de protección 
del accesorio de corte 
(para la recortadora de 
hilo / hoja Tri-Arc)

Accessorio paralame  (per 
decespugliatore a filo/ 
lama Tri-Arc)

Maaibeschermer (voor 
lijntrimmer / Tri-Arc 
maaiblad)

Tri-Arc™ blade Lame Tri-Arc™ Tri-Arc™ Messer Hoja Tri-Arc™ Lama Tri-Arc™ Tri-Arc™ maaiblad

Tri-Arc™ blade cover Protection de lame 
Tri-Arc™

Tri-Arc™ 
Messerabdeckung

Tapa de la lámina 
Tri-Arc™ 

Coperchio lama Tri-Arc™ Tri-Arc™ zaagbladdeksel

Saw blade Lame de scie Sägeblatt Cuchilla para sierra Lama da sega Zaagblad

Saw blade cover Protection de lame 
de scie

Sägeblatttransportschutz Tapa de la sierra Coperchio motosega Zaagbladdeksel

Saw blade guard
Protection pour 
accessoire de coupe à 
lame de scie

Sägeblattschutz Protección de la cuchilla 
para sierra

Paralame Zaagbladbeschermer



Português Dansk Svenska Suomi Norsk RBC52FSBB RBC42FSBB RBC52FSBBS

Peso Vægt Vikt Paino Vekt

sem combustível, 
acessório e 
arnês

uden brændstof, 
tilbehør og selen

utan bränsle, 
förlängare och 
selen

ilman 
polttoainetta, 
lisävarusteita ja 
valjaita

uten føringsskinne, 
kjede og tom tank 8,9 kg

Com Cabeça 
do aparador 
ReelEasy™ (sem 
combustível e 
acessório)

med ReelEasy™-
trimmerhoved (uden 
brændstof og sele)

med ReelEasy™ 
trådtrimmerhuvud 
(utan bränsle och 
selen)

kanssa 
ReelEasy™-
siimatrimmeripää 
(ilman 
polttoainetta ja 
valjaita)

med ReelEasy™ 
trådklipperhode 
(uten føringsskinne, 
og tom tank) ReelEasy™ 9,32 kg

Com Lâmina 
Tri-Arc™ (sem 
combustível e 
acessório)

med Tri-Arc™ blad 
(uden brændstof 
og sele)

med Tri-Arc™-blad 
(utan bränsle och 
selen) 

kanssa Tri-
Arc™-terä (ilman 
polttoainetta ja 
valjaita)

med Tri-Arc™-kniv 
(uten føringsskinne, 
og tom tank) 9,27 kg

Lâmina para 
serra (sem 
combustível e 
acessório)

med Savklinge (uden 
brændstof og sele)

med Sågblad (utan 
bränsle och selen)

kanssa 
Sahanterä( ilman 
polttoainetta ja 
valjaita)

med Sagblad (uten 
føringsskinne, og 
tom tank) 9.32 kg

Capacidade 
do depósito de 
combustível

Brændstofbeholderens 
kapacitet

Bränsletankens 
volym

Polttoainesäiliön 
tilavuus

Drivstofftankens 
kapasitet Max. 1100 cm3

Recomendado Anbefalet Rekommenderat Suositeltu Anbefalt 1000 cm3

Lâmina de corte 
sectorial

Klippeområde klinge Skärblad Leikkuuterä Ljåformet kniv

Cabeça do 
aparador 
ReelEasy™

ReelEasy™-
trimmerhoved

ReelEasy™ 
trådtrimmerhuvud 

ReelEasy™-
siimatrimmeripää 

ReelEasy™ 
trådklipperhode 

ReelEasy™ 
430 mm

Lâmina Tri-Arc™ Tri-Arc™ blad Tri-Arc™-blad Tri-Arc™-terä Tri-Arc™-kniv
Tri-Arc™ 255 mm

Lâmina para serra Savklinge Sågblad Sahanterä Sagblad 203 mm

Binário 
recomendado 
para a lâmina

Anbefalet moment til 
klingen

Rekommenderat 
moment för bladet

Terälle suositeltu 
vääntömomentti

Anbefalt 
dreiemoment til 
bladet

15 Nm

Cortar o diâmetro 
da linha

Klippetrådsdiameter Klipptrådens 
diameter

Leikkuusiiman 
halkaisija

Diameter på 
klippesnoren 2,4 mm

Cilindrada do 
motor

Motor, slagvolumen Motorförskjutning Moottorin 
iskutilavuus

Motorens slagvolum 51,7 cm3

Peças de 
substituição Reservedele Utbytesdelar Varaosat Erstatningsdeler

Cabeça do 
aparador 
ReelEasy™

ReelEasy™-
trimmerhoved

ReelEasy™ 
trådtrimmerhuvud 

ReelEasy™-
siimatrimmeripää 

ReelEasy™ 
trådklipperhode 

ReelEasy™ 
RAC115 000998619

Aparador de relva 
(Linha de corte 
sobresselente)

Trådtrimmer 
(Reserve-skæretrål)

Trimmer (Extra 
skärtråd)

Siimaleikkuri 
(Varaleikkuusiima)

Podkaszarka do RAC104 (15 m) / 
RAC105 (50 m)

099900005 / 
099900006

Acessório de 
proteção de corte 
(para aparador 
de linha/ lâmina 
Tri-Arc) 

Klippeudstyrsskærm 
(til trådtrimmer/Tri-
Arc-klinge)

Skärskydd (för 
trådtrimmer/Tri-
Arc-blad)

Leikkuuosan 
suojus 
(siimatrimmeri/Tri-
Arc-terä)

Beskyttelse på 
klippeenheten ((for 
snortrimmer/ Tri-
Arc-kniv)

Tri-Arc)

-- 099992312083

Lâmina Tri-Arc™ Tri-Arc™ blad Tri-Arc™-blad Tri-Arc™-terä Tri-Arc™-kniv
Tri-Arc™ RAC117 000998733

Tampa da lâmina 
Tri-Arc™ 

Tri-Arc™-
klingeskærm

Tri-Arc™-
bladskydd

Tri-Arc™-terän 
suojus

Tri-Arc™ bladdeksel
Tri-Arc™ -- 099992312094

Lâmina para 
serra

Savklinge Sågblad Sahanterä Sagblad RAC136 099980752

Tampa da serra Savklingeskærm Skydd för sågblad Sahanterän 
suojus

Sagbladdeksel -- 099992312095

Proteção da 
lâmina para serra

Savklingeskærm Sågbladsskydd Sahanteränsuojus Sagbladbeskyttelse
RAC137 099980753



Polski Magyar Latviski
Masa Hmotnost Tömeg Greutate Svoris Svoris

Bez paliwa, przystawki 
a postroj

üzemanyag, szerelék 
nélkül és hevedert

bez degvielas, be kuro, priedo ir saugos 

ReelEasy™ (Bez paliwa hlava ReelEasy™ (bez 
paliva a postroj)

val ReelEasy™ vágófej 
(üzemanyag és hevedert)

cu Cap tundere cu ar ReelEasy™ auklas 

degvielas un aizsarga)
komplekto)

ze Ostrze Tri-Arc™ (Bez 
paliva a postroj)

val Tri-Arc™ kés 
(üzemanyag és hevedert)

ar Tri-Arc™ asmens (bez 
degvielas un aizsarga)

komplekto)

paliva a postroj)
val Vágókés (üzemanyag 
és hevedert) degvielas un aizsarga)

komplekto)

paliwo
Üzemanyagtartály Capacité du réservoir de 

carburant
Degvielas tvertnes tilpums

Zalecana Javasolt Leteicamais Rekomenduojamas

Ostrze pokosowe Kés vágószélessége

ReelEasy™ ReelEasy™
ReelEasy™ vágófej Cap tundere cu fir 

ReelEasy™
ReelEasy™ auklas 

Ostrze Tri-Arc™ Tri-Arc™ kés Tri-Arc™ asmens

Vágókés

zalecany dla tarczy vágótárcsához
Cuplu recomandat pentru Ieteicamais asmens 

griezes moments
Sukimo momentas, 

Pjovimo linijos diametras

Obsah válce Cilindree Cilindro talpa

Náhradní díly Cserealkatrészek Piese de schimb

ReelEasy™ ReelEasy™
ReelEasy™ vágófej Cap tundere cu fir 

ReelEasy™
ReelEasy™ auklas 

Szegélyvágó (Pót 
vágószál) schimb)

aukla)
pjovimo lynas)

Trimmer (Varu-lõikejõhv)

ostrza Tri-Arc)

Vágószerelvény 

(szegélynyíró/Tri-Arc kés) tuns cu fir/disc Tri-Arc)
pievienots aizsargs 
(auklas trimmeris/Tri-Arc 
asmens)

Pjovimo antgalio 

Ostrze Tri-Arc™ Tri-Arc™ kés Tri-Arc™ asmens

Tri-Arc™ asmens aizsargs
gaubtas

Vágókés



Eesti Hrvatski Slovensko RBC52FSBB RBC42FSBB RBC52FSBBS

Mass

ilma kütuse, 
tööorganita ja 
rakmeteta

in pasa
bez paliva, nástavca a 
postroja 8,9 kg

koos Jõhvtrimmeri 
pea ReelEasy™ 
(ilma kütuse ja 
rakmeteta)

s ReelEasy™ glava 
trimera s flaksom 

z Glava kosilnice z 
nitjo ReelEasy™ (brez 
goriva in pasa)

s Hlava vláknového 

ReelEasy™ (bez 
paliva a postroja)

9,32 kg

koos Tri-Arc™-
lõiketera (ilma 
kütuse ja rakmeteta)

z Tri-Arc™ rezilo (brez 
goriva in pasa)

s Ostrie Tri-Arc™ (bez 
paliva a postroja) 9,27 kg

koos Saeketas (ilma 
kütuse ja rakmeteta)

s List pile (bez goriva 
in pasa) paliva a postroja) 9.32 kg

Kütusepaagi maht Zapremina spremnika 
goriva

Prostornina posode 
za gorivo

Objem palivovej 
Max. 1100 cm3

Soovitatav 1000 cm3

Lõiketera niidukaar Rezné odhrnovacie 
ostrie

Jõhvtrimmeri pea 
ReelEasy™

ReelEasy™ glava 
trimera s flaksom

Glava kosilnice z nitjo 
ReelEasy™

Hlava vláknového 430 mm

Tri-Arc™-lõiketera Tri-Arc™ rezilo Ostrie Tri-Arc™ 255 mm

Saeketas List pile 203 mm

Soovitatav 
jõumoment 
lõiketerale

15 Nm

Trimmerijõhvi 
läbimõõt

Promjer flaksa Premer rezalne nitke 2,4 mm

Mootori kubatuur Cilindar Premik motorja Obsah valca 51,7 cm3

Asendusosad Zamjena dijelova Nadomestni deli Náhradné diely

Jõhvtrimmeri pea 
ReelEasy™

ReelEasy™ glava 
trimera s flaksom

Glava kosilnice z nitjo 
ReelEasy™

Hlava vláknového 
RAC115 000998619

Kosilnica z nitko RAC104 (15 m) / 
RAC105 (50 m)

099900005 / 
099900006

Lõikeorgani 
kaitsekate 
(jõhvtrimmeri / Tri-Arc 
lõiketera kasutamise 
korral)

Štitnik reznog 

s flaksom/Tri-Arc 

Varovalo rezalnega 
nastavka (za kosilnico 
na nitko/rezilo Tri-Arc)

Tri-Arc)
-- 099992312083

Tri-Arc™-lõiketera Tri-Arc™ rezilo Ostrie Tri-Arc™ RAC117 000998733

Lõiketera Tri-Arc™ 
kaitsekate

Pokrov lista Tri-Arc™ Pokrov rezila Tri-Arc™ Kryt ostria Tri-Arc™ -- 099992312094

Saeketas List pile RAC136 099980752

Saeketta kaitsekate Poklopac lista pile Kryt pílového ostria -- 099992312095

Saeketta kaitsekate Štitnik lista pile
pílového ostria RAC137 099980753



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands
Maximum engine 
performance (in 
accordance with ISO 
8893)

Puissance maximale du 
moteur (conformément à 
la norme ISO 8893)

Maximale Motorleistung 
(gemäß der Norm ISO 
8893)

Potencia máxima del 
motor (conforme a la 
norma ISO 8893)

Potenza massima del 
motore (in conformità alla 
norma ISO 8893)

Maximum motorvermogen 
(overeenkomstig norm 
ISO 8893)

Maximum rotational 
frequency of the spindle

Vitesse de rotation 
maximale de la broche

Maximale 
Drehgeschwindigkeit der 
Spindel

Frecuencia de rotación 
máxima del eje

Frequenza rotazionale 
massima dell'albero

Maximum toerental van 
de as

- Brushcutter - Débroussailleuse - Freischneidegerät - Cortadora de maleza - Decespugliatore - Bosmaaier

- String trimmer - Coupe-bordures - Grastrimmer - Recortadora de hilo - Tagliabordi - Grastrimmer

Engine speed 
(rotational frequency) 
at recommended max. 
spindle rotational 
frequency

Régime du moteur à la 
vitesse de rotation max.

Motordrehzahl bei max. 
Rotationsgeschwindigkeit

Régimen motor a la 
velocidad de rotación 
máxima

Regime del motore alla 
velocità di rotazione max.

Motortoerental bij max. 
draaisnelheid

- Brushcutter - Débroussailleuse - Freischneidegerät - Cortadora de maleza - Decespugliatore - Bosmaaier

- String trimmer - Coupe-bordures - Grastrimmer - Recortadora de hilo - Tagliabordi - Grastrimmer

Engine speed (rotational 
frequency) at idle

Régime du moteur au 
ralenti

Motordrehzahl im Leerlauf Régimen motor al ralentí Regime del motore al 
minimo

Stationair motortoerental

Fuel consumption (in 
accordance with ISO 
8893) at max. engine 
performance

Consommation en 
carburant (conformément 
à ISO 8893) au 
rendement max. du 
moteur

Kraftstoffverbrauch 
(gemäß ISO 8893) bei 
max. Motorleistung

Consumo de combustible 
(conforme a la norma ISO 
8893) con rendimiento 
máximo del motor

Consumo di carburante 
(conformemente a ISO 
8893) al rendimento max. 
del motore

Brandstofverbruik 
(overeenkomstig 
ISO 8893) bij max. 
motorvermogen

Specific fuel consumption 
(in accordance with ISO 
8893) at max. engine 
performance

Consommation 
spécifique en carburant 
(conformément à ISO 
8893) au rendement max. 
du moteur

Spezifischer 
Kraftstoffverbrauch 
(gemäß ISO 8893) bei 
max. Motorleistung

Specific fuel consumption 
(in accordance with ISO 
8893) at max. engine 
performance

Consumo specifico 
di carburante 
(conformemente a ISO 
8893) al rendimento max. 
del motore

Specifiek 
brandstofverbruik 
(overeenkomstig 
ISO 8893) bij max. 
motorvermogen

Vibration (ISO 22867): Vibrations (ISO22867): Vibrationen (ISO22867): Vibración (ISO22867): Vibrazione (ISO22867): Trillingen (ISO22867):

String trimmer Coupe-bordures Grastrimmer Recortadora de hilo Tagliabordi Grastrimmer

Trigger handle Poignée à gâchette Pistolengriff Empuñadura-gatillo Impugnatura a pistola Gashendel 

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert 
der Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Left handle poignée gauche linken Griff asa izquierda manico sinistro linker handvat

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert 
der Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid

Noise level (ISO 22868) Niveau sonore (ISO 
22868) Lärmpegel (ISO 22868) Nivel sonoro (ISO 

22868)
Livello sonoro (ISO 
22868)

Geluidsniveau (ISO 
22868)

A-weight emission 
sound pressure level at 
the operator's position

Niveau de pression
sonore pondéré
A émis au niveau
de l'utilisateur

A-Bewertung 
Emissionsschalldruckpegel 
in der Position des 
Benutzers

Nivel de presión 
acústica de emisión 
ponderado A en la 
posición del operador

Livello di emissioni 
pressione sonora alla 
posizione dell'operatore

A-gewicht emissie 
geluidsdrukniveau in de 
bedienpositie

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent Équivalent Entspricht Equivalente Equivalente Equivalent

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid



Português Dansk Svenska Suomi Norsk RBC52FSBB RBC42FSBB RBC52FSBBS

Potência máxima 
do motor (de 
acordo com a 
norma ISO 8893)

Højeste motoreffekt 
(efter standard ISO 
8893)

Max. motoreffekt 
(enligt ISO 8893)

Moottorin 
maksimiteho 
(normin ISO 8893 
mukaisesti)

Maks. motoreffekt 
(i samsvar med 
standarden ISO 
8893)

8893)

1.3 kW

Frequência de 
rotação máxima 
do eixo

Spindlens 
maksimale 
omdrejningsfrekvens

Maximal 
rotationsfrekvens 
hos spindeln

Karan suurin 
kiertonopeus

Maksimum 
rotasjonsfrekvens 
på spindelen

- Corta-sebes - Buskrydder - Röjsåg - Ruohoraivuri - Krattrydder 7370 min-1

- Aparador de 
relva

- Trådtrimmer - Trimmer - Siimaleikkuri - Trådtrimmer 7370 min-1

Regime do motor 
à velocidade de 
rotação máx.

Motoromdrejninger 
ved max. 
omløbshastighed

Motorns varvtal 
vid max. 
rotationshastighet

Moottorin 
pyörintänopeus 
maksimiteholla.

Motortall 
ved maks. 
rotasjonshastighet

- Corta-sebes - Buskrydder - Röjsåg - Ruohoraivuri - Krattrydder 10000 min-1

- Aparador de 
relva

- Trådtrimmer - Trimmer - Siimaleikkuri - Trådtrimmer 10000 min-1

Regime do motor 
ao ralenti

Motorens 
tomgangshastighed

Motorns varvtal vid 
tomgång

Moottorin 
joutokäyntinopeus

Motorturtall i 
tomgang 2800 - 3200 min-1

Consumo de 
combustível (de 
acordo com a 
ISO 8893) ao 
rendimento máx. 
do motor

Brændstofforbrug 
(efter ISO 
8893) ved max. 
motorydelse

Bränsleförbrukning 
(enligt ISO 8893) vid 
max. motoreffekt

Polttoainekulutus 
(ISO 8893 
mukaisesti) 
moottorin 
maksimiteholla

Drivstoff-forbruk 
(ifølge ISO 
8893) ved maks. 
motorytelse 0,90 kg/h

Consumo 
específico de 
combustível (de 
acordo com a 
ISO 8893) ao 
rendimento máx. 
do motor

Specifikt 
brændstofforbrug 
(efter ISO 
8893) ved max. 
motorydelse

Specifik 
bränsleförbrukning 
(enligt ISO 8893) vid 
max. motoreffekt

Erityinen 
polttoainekulutus 
(ISO 8893 
mukaisesti) 
moottorin 
maksimiteholla

Spesifikt drivstoff-
forbruk (ifølge ISO 
8893) ved maks. 
motorytelse 0,69 kg/h

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibrasjon 
(ISO22867): (ISO22867):

Aparador de 
relva Trådtrimmer Trimmer Siimaleikkuri Trådtrimmer

Manípulo 
activador Udløserhåndtag Pistolgrepp Liipaisinkahva Avtrekkerhåndtak

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 5,8 m/s2

Em 
funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 7,6 m/s2

Valor total 
da vibração 
equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

6,7 m/s2

manípulo 
esquerdo venstre håndtag vänster handtag vasemmassa 

kahvassa venstre håndtak

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 4,8 m/s2

Em 
funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 6,8 m/s2

Valor total 
da vibração 
equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

5,9 m/s2

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 1,5 m/s2

Nível sonoro 
(ISO 22868)

Støjniveau (ISO 
22868)

Ljudnivå (ISO 
22868)

Melutaso (ISO 
22868)

Støynivå (ISO 
22868) 22868)

Nível de 
emissão de 
pressão sonora 
ponderação A 
na posição do 
operador

A-vægtet 
lydtryksniveau på 
operatørposition

Strålande 
ljudtrycksnivå 
A-viktsemission på 
operatörspositionen

Käyttäjään 
kohdistuva 
A-painon 
äänenpainetaso

A-vektet utslipp 
av lydtrykk 
der operatøren 
befinner seg

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 77,5 dB(A)
Em 
funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 99,5 dB(A)

Equivalente Ækvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende 88,5 dB(A)

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 2,5 dB

Nível de 
potência sonora 
ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho

A-vektet 
lydeffektnivå 110,02 dB(A)

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 0.96 dB



Polski Magyar Latviski
Maksymalna moc silnika 

8893)
(v souladu s normou ISO 
8893)

Motor maximális 
teljesítménye (az ISO 
8893 szabvány szerint)

Puissance maximale du 
moteur (conformément à 
la norme ISO 8893) ISO 8893)

Maksimali variklio galia 
(sutinkamai su standartu 
ISO 8893)

obrotowa wrzeciona
Maximální frekvence Orsó maximális 

fordulatszáma

- Bozótvágó motoros 
kasza

- Podkaszarka do - Szegélyvágó - Trimmer

przy maks.obrotach
Motor fordulatszám a 
maximális fordulatszámon

Régime du moteur à la 
vitesse de rotation max.

apgriezieniem
kai sukimosi greitis 
maksimalus.

- Bozótvágó motoros 
kasza

- Podkaszarka do - Szegélyvágó - Trimmer

Motor fordulatszám 
alapjáraton

Régime du moteur au 
ralenti

silnika

souladu s ISO 8893) 

motoru

Üzemanyag-fogyasztás 
(az ISO 8893-nak 

csúcsteljesítményén

Consommation en 
carburant (conformément 
à ISO 8893) au 
rendement max. du 
moteur

jaudas

(pagal ISO 8893), esant 
maksimaliam variklio 

paliwa (zgodnie z 

silnika

(v souladu s ISO 8893) 

motoru

fogyasztás (az ISO 8893-

csúcsteljesítményén

Consommation 
spécifique en carburant 
(conformément à ISO 
8893) au rendement max. 
du moteur

suvartojimas (pagal ISO 
8893), esant maksimaliam 

Vibrace (ISO22867): Rezgésszint (ISO22867): Vibracijos (ISO22867):

Szegélyvágó Trimmer

Uchwyt ze spustem Kioldó fogantyúja Trigera rokturis Perjungiklio rankena

Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas

uchwycie prawym
Hodnota vibrací na pravé 
rukojeti 

Vibráció értéke a jobb 
oldali fogantyúnál mânerul din dreapta rankenoje 

Uchwycie lewym Levé rukojeti Bal oldali fogantyúnál Mânerul din stânga
Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas
(ISO 

22868)
Hladina hluku (ISO 
22868) Zajszint (ISO 22868) Nivel de zgomot (ISO 

22868)
(ISO 

22868)
(ISO 

22868)

akustycznego A w 
Emisní hladina 
akustického tlaku 
hmotnosti A na 

A-súlyozott emissziós 
hangnyomásszint a 

Nivelul presiunii 
emisiilor sonore 

operatorului

A-svorio emisijos 
garso spaudimo lygis 

Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas

Ekvivalentní Echivalent Ekvivalents

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas

Hladina akustického A-súlyozott 
hangteljesítményszint

A-svertinis akustinis 
lygis

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas



Eesti Hrvatski Slovensko RBC52FSBB RBC42FSBB RBC52FSBBS

Mootori maksimaalne 
jõudlus (kooskõlas ISO 
standardiga 8893)

Maksimalna snaga 
motora (u skladu s 
normom ISO 8893)

motorja (v skladu z 
ISO 8893)

motora (v súlade s 
normou ISO 8893)

8893)

1.3 kW

Spindli maksimaalne 
pöörlemissagedus

Maksimalna 
frekvencija rotacija 
osovine

Maksimalna frekvenca 
vrtenja vretena frekvencia vretena

- Võsalõikur - Obrezovalnik 
grmovja

- Krovinorez 7370 min-1

- Trimmer - Kosilnica z nitko 7370 min-1

Mootori kiirus 
(pöörlemissagedus) 
võlli maksimaalse 
soovitatava 
pöörlemissageduse 
juures

Maksimalna brzina 
vrtnje osovine

Hitrost motorja 
(frekvenca vrtenja) pri 

frekvenci vrtenja 
vretena

(frekvencia 

maximálnych 

- Võsalõikur - Obrezovalnik 
grmovja

- Krovinorez 10000 min-1

- Trimmer - Kosilnica z nitko 10000 min-1

Mootori kiirus 
(pöörlemissagedus) 
tühikäigul

u odnosu na 
maksimalnu brzinu 
vrtnje

Hitrost motorja 
(frekvenca vrtenja) pri 
prostem teku 2800 - 3200 min-1

Kütusekulu (kooskõlas 
ISO standardiga 8893) 
mootori maksimaalse 
jõudluse juures

usporenom radu 

(sukladno s ISO 
8893) kod

Poraba goriva (v 
skladu z ISO 8893) pri 

motorja

Spotreba paliva (v 
súlade s ISO 8893) 
pri maximálnom 0,90 kg/h

Erikütusekulu 
(kooskõlas ISO 
standardiga 8893) 
mootori maksimaalse 
jõudluse juures

maksimalnog rada 

(sukladno s ISO 
8893)

goriva (v skladu z 

zmogljivosti motorja

Merná spotreba 
paliva (v súlade 
s ISO 8893) pri 

motoramax. du 
moteur

0,69 kg/h

Vibratsioon 
(ISO22867):

Vibracije 
(ISO22867): Vibracije (ISO22867): Vibrácie 

(ISO22867): (ISO22867):
Trimmer Kosilnica z nitko

Päästiku käepide pokretanje za vklop
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 5,8 m/s2

Töökäik U radu Obremenitev Beh 7,6 m/s2

Vibratsiooni väärtus 
paremal käepidemel 

Vrijednost vibracija Vrednost vibracij pri Hodnota vibrácií na 
pravej rukoväti 6,7 m/s2

Vasakul käepide
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 4,8 m/s2

Töökäik U radu Obremenitev Beh 6,8 m/s2

Ekvivalentne 
vibratsiooni 
koguväärtus

Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne 
vrednosti vibracij

Celková hodnota 

vibrácií
5,9 m/s2

Määramatus Negotovost 1,5 m/s2

Müratase (ISO 22868) Razina buke 
(ISO 22868)

Nivo hrupa (ISO 
22868)

Hladina hluku (ISO 
22868)

(ISO 
22868)

A-kaalutud 
emissiooni helirõhu 
tase juhi töökohal

Emisiji 
A-ponderirane 

operatera

A-izmerjene ravni 

upravljavca

A hladina 
akustického 
tlaku na pozícii 
obsluhujúcej 
osoby

Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 77,5 dB(A)

Töökäik U radu Obremenitev Beh 99,5 dB(A)

Ekvivalentne Ekvivalentno Ekvivalent Ekvivalentná 88,5 dB(A)

Määramatus Negotovost 2,5 dB

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina A-izmerjena raven akustického 
výkonu

110,02 dB(A)

Määramatus Negotovost 0.96 dB



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands
Vibration (ISO 22867): Vibrations (ISO22867): Vibrationen (ISO22867): Vibración (ISO22867): Vibrazione (ISO22867): Trillingen (ISO22867):

Brush cutter (Tri-Arc™ 
blade)

Débroussailleuse (Lame 
Tri-Arc™)

Freischneidegerät (Tri-
Arc™ Messer)

Cortadora de maleza 
(Hoja Tri-Arc™)

Decespugliatore (Lama 
Tri-Arc™)

Bosmaaier (Tri-Arc™ 
maaiblad)

Trigger handle Poignée à gâchette Pistolengriff Empuñadura-gatillo Impugnatura a pistola Gashendel 

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert 
der Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Left handle poignée gauche linken Griff asa izquierda manico sinistro linker handvat

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert 
der Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid

Noise level (ISO 22868) Niveau sonore (ISO 
22868) Lärmpegel (ISO 22868) Nivel sonoro (ISO 

22868)
Livello sonoro (ISO 
22868)

Geluidsniveau (ISO 
22868)

A-weight emission 
sound pressure level at 
the operator's position

Niveau de pression
sonore pondéré
A émis au niveau
de l'utilisateur

A-Bewertung 
Emissionsschalldruckpegel 
in der Position des 
Benutzers

Nivel de presión 
acústica de emisión 
ponderado A en la 
posición del operador

Livello di emissioni 
pressione sonora alla 
posizione dell'operatore

A-gewicht emissie 
geluidsdrukniveau in de 
bedienpositie

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent Équivalent Entspricht Equivalente Equivalente Equivalent

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid



Português Dansk Svenska Suomi Norsk RBC52FSBB RBC42FSBB RBC52FSBBS

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibrasjon 
(ISO22867): (ISO22867):

Corta-sebes 
(Lâmina Tri-
Arc™)

Buskrydder (Tri-
Arc™ blad)

Röjsåg (Tri-Arc™-
blad)

Ruohoraivuri (Tri-
Arc™-terä)

Krattrydder (Tri-
Arc™-kniv)

Arc™)
Manípulo 
activador Udløserhåndtag Pistolgrepp Liipaisinkahva Avtrekkerhåndtak

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 6,0 m/s2

Em 
funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 4,6 m/s2

Valor total 
da vibração 
equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti 
tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

5,3 m/s2

manípulo 
esquerdo venstre håndtag vänster handtag vasemmassa 

kahvassa venstre håndtak

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 4,5 m/s2

Em 
funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 5,6 m/s2

Valor total 
da vibração 
equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti 
tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

5,1 m/s2

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 1,5 m/s2

Nível sonoro 
(ISO 22868)

Støjniveau (ISO 
22868)

Ljudnivå (ISO 
22868)

Melutaso (ISO 
22868)

Støynivå (ISO 
22868) (ISO 22868)

Nível de 
emissão de 
pressão sonora 
ponderação A 
na posição do 
operador

A-vægtet 
lydtryksniveau 
på 
operatørposition

Strålande 
ljudtrycksnivå 
A-viktsemission på 
operatörspositionen

Käyttäjään 
kohdistuva 
A-painon 
äänenpainetaso

A-vektet utslipp 
av lydtrykk 
der operatøren 
befinner seg

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 80,4 dB(A)

Em 
funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 100,3 dB(A)

Equivalente Ækvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende 90,4 dB(A)

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 2,5 dB

Nível de 
potência sonora 
ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho

A-vektet 
lydeffektnivå 108,84 dB(A)

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 2,09 dB



Polski Magyar Latviski
Vibrace (ISO22867): Rezgésszint (ISO22867): Vibracijos (ISO22867):

(Ostrze Tri-Arc™) Arc™)
Bozótvágó motoros 
kasza (Tri-Arc™ kés)

Aparat pentru tuns 
asmens)

Uchwyt ze spustem Kioldó fogantyúja Trigera rokturis Perjungiklio rankena

Alapjárat Ralanti
Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas

uchwycie prawym
Hodnota vibrací na pravé 
rukojeti 

Vibráció értéke a jobb 
oldali fogantyúnál mânerul din dreapta rankenoje 

Uchwycie lewym Levé rukojeti Bal oldali fogantyúnál Mânerul din stânga
Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas
(ISO 

22868)
Hladina hluku (ISO 
22868) Zajszint (ISO 22868) Nivel de zgomot (ISO 

22868)
(ISO 

22868)
(ISO 

22868)

akustycznego A w 
Emisní hladina 
akustického tlaku 
hmotnosti A na 

A-súlyozott emissziós 
hangnyomásszint a 

Nivelul presiunii 
emisiilor sonore 

operatorului

A-svorio emisijos 
garso spaudimo lygis 

Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas
Ekvivalentní Echivalent Ekvivalents

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas

Hladina akustického A-súlyozott 
hangteljesítményszint

A-svertinis akustinis 
lygis

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas



Eesti Hrvatski Slovensko RBC52FSBB RBC42FSBB RBC52FSBBS

Vibratsioon 
(ISO22867):

Vibracije 
(ISO22867):

Vibracije 
(ISO22867): Vibrácie (ISO22867):

Võsalõikur (Tri-
Arc™-lõiketera) Tri-Arc™)

Obrezovalnik 
grmovja (Tri-Arc™ 
rezilo)

Krovinorez (Ostrie 
Tri-Arc™) Tri-Arc™)

Päästiku käepide pokretanje za vklop
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 6,0 m/s2

Töökäik U radu Obremenitev Beh 4,6 m/s2

Vibratsiooni väärtus 
paremal käepidemel 

Vrijednost vibracija Vrednost vibracij pri Hodnota vibrácií na 
pravej rukoväti 5,3 m/s2

Vasakul käepide
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 4,5 m/s2

Töökäik U radu Obremenitev Beh 5,6 m/s2

Ekvivalentne 
vibratsiooni 
koguväärtus

Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne 
vrednosti vibracij

Celková hodnota 

vibrácií
5,1 m/s2

Määramatus Negotovost 1,5 m/s2

Müratase (ISO 
22868)

Razina buke 
(ISO 22868)

Nivo hrupa (ISO 
22868)

Hladina hluku (ISO 
22868)

(ISO 
22868)

A-kaalutud 
emissiooni helirõhu 
tase juhi töökohal

Emisiji 
A-ponderirane 

operatera

A-izmerjene ravni 

upravljavca

hladina akustického 
tlaku na pozícii 
obsluhujúcej osoby

Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 80,4 dB(A)

Töökäik U radu Obremenitev Beh 100,3 dB(A)
Ekvivalentne Ekvivalentno Ekvivalent Ekvivalentná 90,4 dB(A)

Määramatus Negotovost 2,5 dB

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana 

snage
A-izmerjena raven 

akustického výkonu 108,84 dB(A)

Määramatus Negotovost 2,09 dB



Polski Magyar Latviski
Vibrace (ISO22867): Rezgésszint (ISO22867): Vibracijos (ISO22867):

Bozótvágó motoros 
kasza (Vágókés)

Aparat pentru tuns 
asmens)

Uchwyt ze spustem Kioldó fogantyúja Trigera rokturis Perjungiklio rankena

Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas

uchwycie prawym
Hodnota vibrací na pravé 
rukojeti 

Vibráció értéke a jobb 
oldali fogantyúnál mânerul din dreapta rankenoje 

Uchwycie lewym Levé rukojeti Bal oldali fogantyúnál Mânerul din stânga
Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas
(ISO 

22868)
Hladina hluku (ISO 
22868) Zajszint (ISO 22868) Nivel de zgomot (ISO 

22868)
(ISO 

22868)
(ISO 

22868)

akustycznego A w 
Emisní hladina 
akustického tlaku 
hmotnosti A na 

A-súlyozott emissziós 
hangnyomásszint a 

Nivelul presiunii 
emisiilor sonore 

operatorului

A-svorio emisijos 
garso spaudimo lygis 

Alapjárat Ralanti

Obroty robocze Max. fordulatszám Smarkiausias veikimas
Ekvivalentní Echivalent Ekvivalents

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas
Hladina akustického A-súlyozott 

hangteljesítményszint
A-svertinis akustinis 
lygis

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas

English Français Deutsch Español Italiano Nederlands
Vibration (ISO 22867): Vibrations (ISO22867): Vibrationen (ISO22867): Vibración (ISO22867): Vibrazione (ISO22867): Trillingen (ISO22867):

Brush cutter (Saw 
blade)

Débroussailleuse (Lame 
de scie)

Freischneidegerät 
(Sägeblatt)

Cortadora de maleza 
(Cuchilla para sierra)

Decespugliatore (Lama 
da sega) Bosmaaier (Zaagblad)

Trigger handle Poignée à gâchette Pistolengriff Empuñadura-gatillo Impugnatura a pistola Gashendel 
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop
Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert 
der Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Left handle poignée gauche linken Griff asa izquierda manico sinistro linker handvat

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor

Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert 
der Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid

Noise level (ISO 22868) Niveau sonore (ISO 
22868) Lärmpegel (ISO 22868) Nivel sonoro (ISO 

22868)
Livello sonoro (ISO 
22868)

Geluidsniveau (ISO 
22868)

A-weight emission 
sound pressure level at 
the operator's position

Niveau de pression
sonore pondéré
A émis au niveau
de l'utilisateur

A-Bewertung 
Emissionsschalldruckpegel 
in der Position des 
Benutzers

Nivel de presión 
acústica de emisión 
ponderado A en la 
posición del operador

Livello di emissioni 
pressione sonora alla 
posizione dell'operatore

A-gewicht emissie 
geluidsdrukniveau in de 
bedienpositie

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor
Equivalent Équivalent Entspricht Equivalente Equivalente Equivalent

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid



Eesti Hrvatski Slovensko RBC52FSBBS

Vibratsioon (ISO22867): Vibracije (ISO22867): Vibracije (ISO22867): Vibrácie (ISO22867):

Võsalõikur (Saeketas) Obrezovalnik grmovja 

Päästiku käepide pokretanje vklop
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 4,7 m/s2

Töökäik U radu Obremenitev Beh 5,7 m/s2

Vibratsiooni väärtus 
paremal käepidemel 

Vrijednost vibracija na Vrednost vibracij pri Hodnota vibrácií na 
pravej rukoväti 5,3 m/s2

Vasakul käepide
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 4,2 m/s2

Töökäik U radu Obremenitev Beh 6,2 m/s2

Ekvivalentne 
vibratsiooni koguväärtus

Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne 
vrednosti vibracij

Celková hodnota 5,3 m/s2

Määramatus Negotovost 1,5 m/s2

Müratase (ISO 22868) Razina buke 
(ISO 22868) Nivo hrupa (ISO 22868) Hladina hluku (ISO 

22868)
(ISO 

22868)

A-kaalutud emissiooni 
helirõhu tase juhi 
töökohal

Emisiji A-ponderirane A-izmerjene ravni hladina akustického 
tlaku na pozícii 
obsluhujúcej osoby

Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 78,5 dB(A)

Töökäik U radu Obremenitev Beh 97,8 dB(A)
Ekvivalentne Ekvivalentno Ekvivalent Ekvivalentná 88,2 dB(A)
Määramatus Negotovost 2,5 dB

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina A-izmerjena raven 
akustického výkonu 109,77 dB(A)

Määramatus Negotovost 1,45 dB

Português Dansk Svenska Suomi Norsk RBC52FSBBS

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibration 
(ISO22867):

Vibrasjon 
(ISO22867): (ISO22867):

Corta-sebes 
(Lâmina para serra)

Buskrydder 
(Savklinge) Röjsåg (Sågblad) Ruohoraivuri 

(Sahanterä)
Krattrydder 
(Sagblad)

Manípulo activador Udløserhåndtag Pistolgrepp Liipaisinkahva Avtrekkerhåndtak
Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 4,7 m/s2

Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 5,7 m/s2

Valor total 
da vibração 
equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

5,3 m/s2

manípulo esquerdo venstre håndtag vänster handtag vasemmassa 
kahvassa venstre håndtak

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 4,2 m/s2

Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 6,2 m/s2

Valor total 
da vibração 
equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

5,3 m/s2

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 1,5 m/s2

Nível sonoro (ISO 
22868)

Støjniveau (ISO 
22868)

Ljudnivå (ISO 
22868)

Melutaso (ISO 
22868)

Støynivå (ISO 
22868) (ISO 22868)

Nível de emissão 
de pressão sonora 
ponderação A 
na posição do 
operador

A-vægtet 
lydtryksniveau på 
operatørposition

Strålande 
ljudtrycksnivå 
A-viktsemission på 
operatörspositionen

Käyttäjään 
kohdistuva 
A-painon 
äänenpainetaso

A-vektet utslipp 
av lydtrykk 
der operatøren 
befinner seg

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 78,5 dB(A)

Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 97,8 dB(A)
Equivalente Ækvivalent Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende 88,2 dB(A)

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 2,5 dB

Nível de potência 
sonora ponderada  
A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho

A-vektet 
lydeffektnivå 109,77 dB(A)

Incerteza Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 1,45 dB



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.
1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 

date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool 
is clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs 
to register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the 
date of purchase. The end user may register for the extended warranty 
in his country of residence if listed on the online registration form where 
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie n’inclut  
aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages 
accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise 
utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode 
d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à compter 
de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les courroies 
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou 
des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, les 
charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, les 
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage 
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, 
les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, les chaînes 
de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et lances de 
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des têtes de 
coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les 
filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.
1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den 
RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, 
ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen 
sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.
1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza a 

partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con 
una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y destinado 
al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece 
ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

si éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción 

que se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha de 
compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus derechos 
estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable de 
alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche, 
ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas y bolsas de 
vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, accesorios de 
conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes 
interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, filtros de aire, filtros de 
gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de 
servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la siguiente 
lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su distribuidor 
local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización del servicio 
de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico RYOBI, 
el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga ninguna 
sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del remitente e ir 
acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase en contacto 
con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se aplica otra 
garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.
1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 

in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini 
e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della 
registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data 
d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi 
dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.
1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.
1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.
1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 

produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.
1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 

produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.
1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  

Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole 
takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin, 
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, kaapelikaasutin, 
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin- 
ja imuputket, pölynimurin pussit ja hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, 
liittimet, suuttimet, pyörät, suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, 
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, 
silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden alueiden 
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.
1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 

kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.
1. 

produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.
1. 

megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 

a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.
1. 

2. 

nebus pakenkta.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.
1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 

hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja se 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

ako se primjenjuju druga jamstva.

eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.
1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Petrol String Trimmer / Brushcutter
Brand: Ryobi
Model number: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Serial number range:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised 
standards

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 110,02 dB (A)
Guaranteed sound power level: 112 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended 
by 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Mar. 31, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Benzin Grastrimmer / Freischneidegerät
Marke: Ryobi
Modellnummer: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Seriennummernbereich:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 110,02 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 112 dB (A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie 
durch 2005/88/EC.

   
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik
Winnenden, Mar. 31, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe-bordures/Débroussailleuse thermique
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Étendue des numéros de série:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 110,02 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 112 dB (A)
Méthode d'évaluation de conformité de l'Annexe V Directive 2000/14/EC 

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de l'ingénierie
Winnenden, Mar. 31, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Recortadora de hilo / Cortadora de maleza a gasolina
Marca: Ryobi
Número de modelo: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Intervalo del número de serie:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de potencia acústica medido: 110,02 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 112 dB (A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director sénior de Ingeniería
Winnenden, Mar. 31, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliabordi / Decespugliatore a benzina
Marca: Ryobi
Numero modello: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Gamma numero seriale:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 110,02 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 112 dB (A)

con la 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, Mar. 31, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Aparador de relva / Corta-sebes a gasolina
Marca: Ryobi
Número do modelo: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Intervalo do número de série:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nível de potência sonora medido: 110,02 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 112 dB (A)
Método de avaliação da conformidade Anexo V Directiva 2000/14/CE alterada 
por 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, Mar. 31, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Benzineaangedreven Grastrimmer / Bosmaaier
Merk: Ryobi
Modelnummer: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Serienummerbereik:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en 
geharmoniseerde normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau: 110,02 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 112 dB (A)
Evaluatiemethode conformiteit annex V richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door 
2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Ontwerp
Winnenden, Mar. 31, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Benzin Trådtrimmer / Buskrydder
Brand: Ryobi
Modelnummer: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Serienummerområde:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Målt støjniveau: 110,02 dB (A)
Garanteret støjniveau: 112 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tillæg V, Direktiv 2000/14/EC 
ændret ved 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirektør
Winnenden, Mar. 31, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Bensindriven Trimmer / Röjsåg
Märke: Ryobi
Modellnummer: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Serienummerintervall:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Uppmätt ljudeffektsnivå: 110,02 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 112 dB (A)
Bedömningsmetod för uppfyllelse, Annex V Directive 2000/14/EC samt 
tilläggen i 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Mar. 31, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Bensindrevet Trådtrimmer / Krattrydder
Merke: Ryobi
Modellnummer: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Serienummerserie:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Målt lydeffektnivå: 110,02 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 112 dB (A)
Metode for vurdering av konformitet til tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved 
2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniorleder ingeniøravdeling
Winnenden, Mar. 31, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Bensiinikäyttöinen Siimaleikkuri / Ruohoraivuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Sarjanumeroalue:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mitattu äänenteho: 110,02 dB (A)
Taattu äänitehon: 112 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V 
mukaisesti muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston pääjohtaja
Winnenden, Mar. 31, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi
Numer modelu: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Zakres numerów seryjnych:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Dyrektor Techniczny
Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Benzines Szegélyvágó / Bozótvágó motoros kasza
Márka: Ryobi
Típusszám: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Sorozatszám tartomány:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mért hangteljesítményszint: 110,02 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 112 dB (A)

történt által módosított 2000/14/EC irányelv.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgató
Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010.

2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel garantat al puterii acustice: 112 dB (A)

prin 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de inginerie
Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Modelio numeris: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Serijinio numerio diapazonas:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Garantuotas akustinis lygis: 112 dB (A)

pataisomis 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Bensiinimootoriga Trimmer / Võsalõikur
Mark: Ryobi
Mudeli number: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Seerianumbri vahemik:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mõõdetud helivõimsuse tase: 110,02 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 112 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V muudetud 
direktiiviga 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Tehnika-peadirektor
Winnenden, Mar. 31, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi
Broj modela: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS
Raspon serijskog broja:
RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

navedeno u 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Bencinska Kosilnica z nitko / Obrezovalnik grmovja
Znamka: Ryobi
Številka modela: RBC52FSBB / RBC42FSBB / RBC52FSBBS

RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

spremenjena z 2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Metóda zhodnotenia zhody, Dodatok V, Smernice 2000/14/EC doplnená o 
2005/88/EC.

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RBC52FSBB: 44439301000001 - 44439301999999
RBC42FSBB: 44439201000001 - 44439201999999
RBC52FSBBS: 44442701000001- 44442701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

 
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Mar. 31, 2015

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


